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	I.

	

	„A sakra, pankáči!“ řekl si pařížský policista před Centrem Pompidou.

	Pozoroval dva kluky v černých okovaných bundách, kteří se na protějším chodníku posadili k venkovnímu stolku Café des Nations.

	Jeden měl bodliny vlasů blyštivě černé, druhý jasně dozelena. Na černých tričkách jim svítila žlutá písmena THE POISON PENS, jméno nějaké obskurní rockové skupiny. Vypasované černé kalhoty a vojenské kanady vypadaly, jako by prodělaly zrychlený přesun. Oba měli v uchu náušnici.

	„Copak, hošánkové? Nevíte, komu byste dali přes hubu? Nebo budete kšeftovat s drogama?“

	Usrkávali kafe a koukali po lidech. Přišouraly se k nim dvě blonďaté holky v minisukních a daly se do řeči. Pankáči mezi sebou prohodili několik slov a pokrčili rameny. Snad nerozuměli, snad se nechtěli bavit. Holky s marností mávly rukama a vypadly.

	„Co to může bejt zač?“ uvažoval policista. „Angličani? Němci? Kdo se v tom má vyznat? Dneska je to všude stejný.“

	Kdyby přešel ulici a zaposlouchal se, určitě by poznal, odkud jsou.

	„Já se zblázním,“ řekl jeden. „Takový pěkný buchty a my nemůžeme nic dělat.“

	„Hlavně klídek, brácho,“ řekl druhý, „nepřišli jsme si sem hrát na Casanovu.“

	Jejich hlasy zněly americky jako z reklamy na Wrigley’s Chewing Gum.

	Byla to mluva z okolí New Yorku, jediná věc, podle které by je snad někdo z kámošů poznal, kdyby se najednou objevili doma v Bayportu.

	„Nemáme čas na voloviny,“ řekl Frank. „Jsme v práci.“

	„Já vím, ještě jsem nezapomněl, nejdřív práce, potom zábava,“ ušklíbl se Joe.

	„Hlavně, brácho, nezapomeň, že udělat v Paříži jednu jedinou chybu, znamená udělat ji naposled.“

	II.

	

	Ještě před dvěma dny měl Frank svoje kaštanové vlasy a Joe byl blonďák. Ještě před dvěma dny byli v Americe.

	Vyrazili si z Bayportu dolů do Manhattanu. Sháněli síťovou kartu k počítači. Spíš ji sháněl Frank. Joe byl s ním, aby zase jednou přišel do města. Poslední měsíc se doma nudil, buď se proháněl na motorce, nebo ležel na pláži a listoval v zápisníčku s telefony sympatických holek.

	Osmnáctiletý Frank, o rok starší než Joe, v létě hodně četl, chodil do posilovny a vylepšoval si karate. Večer měl vždycky rande s Callií Shawovou. Toho dne ráno u Hardyů zazvonila zvláštní spojka. Přišel balíček od muže, kterého nikdo neznal jinak než pod přezdívkou Šedivec.

	Byl to počítačový modem a obálka se stručnou zprávou: „Posílám, co jsem slíbil. Telefonní číslo neuvádím. Ozvu se sám.“

	Poprvé se Frank a Joe s Šedivcem setkali, když umřela Iola Mortonová. Byl opravdu šedivý. Měl prošedivělé vlasy, chodil v šedém obleku, i oči měl sivé a pleť popelavě bledou. Byl to chlápek, co bez problémů zapadne do každé společnosti, postava z pozadí hromadných fotografií. Objevil se na pohřbu a řekl Joeovi, že vyšetřuje Iolinu smrt.

	Iola Mortonová byla něco jiného než ostatní holky. Joe s ní doopravdy chodil. Jednou se Frankovi svěřil, že ji miluje. Dostala to naplno při výbuchu teroristické bomby. Joe v těch dnech myslel jenom na to, kdo to mohl udělat a kdyby ho tak dostal do ruky.

	Brzy se ukázalo, že Šedivec je tajný agent speciální vládní služby zvané Network. Přicházel každý den. Tvrdil, že nepoleví, dokud vrahy nedostane. Byl přesvědčen, že ho bráchové přivedou na jejich stopu.

	Než se bráchové stačili rozkoukat, zapadli do jeho týmu. A jedné noci se ocitli v divoké přestřelce. Vrazi byli dopadeni a s želízky na rukou skončili za mřížemi.

	Na oslavě Šedivec prohlásil, že Frank a Joe odvedli lepší práci, než celý Network dohromady, ale po straně vykládal, že jsou pro něho jen dvojka naivních amatérů. Frank zase řekl, že profíci z Networku akorát tahají bouchačky, a když jim nestačí hlavy, pomáhají si násilím, které se mu bytostně protiví.

	Pak se však stalo něco, co Šedivce přivedlo na myšlenku zatnout zuby a zajít za Frankem, aby do komunikační sítě Networku zapojil svůj počítač. Objevily se zprávy o nové zločinecké organizaci, tentokrát zřejmě mnohem tvrdšího ražení. A jeden nikdy neví, kdy může takové mladé, ale přece jen schopné kluky potřebovat.

	Bráchové nemohli říct ne. Joe byl zlostí bez sebe, když uslyšel o lidech podobného typu jako ti, co zabili Iolu Mortonovou, a Frank řekl, že zločinci musejí přijít před soud. Rozhodli se Networku pomoci, i když to znamenalo snášet tak protivného chlapa, jako byl Šedivec.

	Když Frank balíček od spojky otevřel, zakroutil hlavou. „To jsem si mohl myslet! Poslali modem, ale poslat taky síťovou kartu, už je nenapadlo. A takový odborníci pečujou o bezpečnost tyhle země. To nás teda ochraňuj pánbu!“

	„Musíš Šedivcovi zavolat,“ řekl Joe.

	„Jak?“ zeptal se Frank. „Můžu ho kontaktovat akorát pomocí tohohle modemu. A bez síťový karty to nejde.“

	„Hm, takže abychom si tu kartu koupili sami.“

	Vzbudili tátu, a než se stačil rozkoukat, řekli ahoj a utíkali na vlak. O balíčku z Networku se nezmínili. Fenton Hardy byl bývalý newyorský policista, teď dokonce známý soukromý detektiv.

	Mohl by se vyptávat. Řekli jenom, že už je to doma nebaví, že jedou na pár dní do New Yorku, aby se ještě před koncem léta trochu povyrazili.

	Blížila se jedna hodina a zatím to moc na povyražení nevypadalo. Od rána pobíhali po obchodech s elektronikou. Síťovou kartu k modemu nikde neměli.

	„Musíme si odfrknout,“ řekl Joe. „Mám hlad jako zvíře.“

	Frank se zatlemil. „Znám příčinu vaší lačnosti, milý Watsone.“

	„Co jest to?“ zeptal se Joe.

	„Jestliže odsud vykročíme severním směrem, ocitneme se záhy v bezprostřední blízkosti Katzova lahůdkářství.“

	„Úžasné, Holmesi, jak jste na to přišel?“

	„Z prostého důvodu, milý Watsone. Stačí jen trochu zavětřit a ucítíte marnivou vůni hovězí pečínky.“

	Katz’s Delicatessen byl obrovská jídelna v dolní East Side, pořád plná lidí, kteří tam chodili na levné pivo a rostbífové sendviče.

	„Touhle dobou se tu vyskytuje Šedivec,“ řekl Joe.

	„Zázraky se dějí,“ usmál se Frank.

	Právě Šedivec Franka a Joea ke Katzovi poprvé zavedl, když šli večer z oslavy po dopadení vrahů Ioly Mortonové. Tehdy z něj vylezlo, že tam chodí skoro každý den. Je to prý nejlepší místo v New Yorku pro schůzky s práskači.

	Prošli špinavým vchodem a Joe řekl: „To by bodlo, kdyby tu byl. Mohl by nám vzít útratu na ten svůj služební účet. Jak se tak cejtím, asi dneska prožeru dvacet dolarů.“

	Vtom se Frank zastavil a vydechl: „Hele, vidíš to?“

	„Šedivec! Co tam s ním dělají?!“

	„Rychle!“

	Bráchové se rozběhli k hracímu automatu.

	Dva pankáči v černých bundách a s růžovými hurony na hlavách drželi Šedivce ve výklenku mezi automatem a přeplněnými odpadkovými kontejnery. V rytmu hardrocku ho fackovali hned z jedné hned z druhé strany. Zřejmě je to bavilo.

	Prásk, prásk, dva údery karate a zábava skončila. Pankáči vletěli hlavami do zdi a v bezvědomí klesli k zemi.

	„Ten tvůj trenér je dobrej,“ řekl Joe Frankovi. „Naučil mě přesně, kam kopnout. Ještě, že nás v tom randálu neslyšeli. Jsou to docela vazby.“

	Šedivec zíral. „Franku, Joe, co tady děláte?“

	„Jako obvykle, přišli jsme vám zachránit kůži,“ řekl Joe.

	„Měl byste si nás vzít za tělesnou stráž,“ přidal se Frank. „Pořád vás musíme z něčeho tahat. Copak vám maminka neříkala, že nemáte chodit do levnejch bufetů a kamarádit s lidma v koženejch bundách?“

	Šedivec pokrčil rameny. „Člověk občas udělá pitomost.“

	„Těší mě, že to slyším od vás,“ ušklíbl se Joe.

	„Ani nevím, jak bych vám poděkoval…“

	Joe mávl rukou. „To nestojí za řeč. Postačí pár sendvičů s hranolkama a limonáda.“

	„Ovšem plus nějaké přijatelné vysvětlení,“ doplnil Frank.

	„Jídlo je to nejmenší,“ řekl Šedivec. „Pokud ovšem budete krotit svůj apetit. Posledně jste mi pěkně nabourali rozpočet.“

	„A to vysvětlení?“

	„Do toho bych vás radši netahal. Je to o hubu. Přesněji řečeno, mládeži nepřístupno.“

	Joe se naježil. „Na to jste nás měl upozornit, než jsme sem vlezli.“

	„Ale přátelé, snad nebude tak zle,“ otřepal se Šedivec. „Zatáhnu vám oběd a bude to.“

	Chtěl jít k pultu, ale Frank ho zarazil. „Moment, co s těma somrákama? Musíme zavolat policii, ať je odtáhne.“

	Šedivec si prohmátl krk. „Ne, to ne. Nemůžeme policii obtěžovat každou prkotinou.“

	„Ale ale,“ zanotoval Frank, „jako řádnej občan byste měl takovou věc ohlásit. Nebo nám radši povíte, proč to nejde?“

	Šedivec se nafoukl jen vybuchnout, ale bráchové hleděli tak sveřepě, že toho radši nechal. „Oukej, oukej, myslím, že vám můžu důvěřovat. Vlastně, proč bych neměl? Hned vám to řeknu.“

	„Vidíte, jak to jde, když se chce,“ pronesl Joe, „ale nejdřív ty sendviče s hranolkama.“

	„Těm dvěma se říká bratři Jacksonové,“ vykládal Šedivec. „Kšeftujou se zbraněma. Předstíral jsem, že chci koupit víc, než na co můžou stačit. Měl jsem se přes ně dostat k jedny organizaci, která působí v různejch zemích a už se taky roztahuje u nás. Šlo to dobře, až dodneška. Zřejmě něco vypili a chtěli mě obrat. Bohužel jsem jim ukázal peníze. Jo, takhle to vypadá, když se člověk musí stýkat s kriminálníkama.“

	Joe spolkl okurčičku a přehnaně vzdychl: „To víte, dneska těžko narazíte na slušnýho lumpa, zvlášť když ho hledáte mezi těma neslušnejma.“

	„A co vlastně o tý organizaci víte?“ řekl rychle Frank, aby se mluvilo k věci.

	„Máme určitej obraz. Jedná se o jistou francouzskou firmu. Reynard a spol. Prezidentem je veleváženej občan Paul Reynard. Údajně dělaj do takovejch poctivejch věcí jako export import, ale to je kamufláž. Ve skutečnosti obchodujou se zločinem. Mají klientelu z celýho světa. Překupníky drog, bankovní lupiče, teroristy a podobnou verbež.“

	Joe se zarazil. „Teroristy?“

	„To hlavně. Reynard a spol. obstará, na co si vzpomeneš. Pistole, samopaly, trhaviny všeho druhu, falešný pasy a dokonce i profesionální zabijáky. Samozřejmě za patřičnou cenu. Víme to, ale zatím nemáme důkaz. Proto nám na tyhle operaci tolik záleží. Ti dva pankáči mě měli přivést k Reynardovu poskokovi v New Yorku. Udělal bych pár kšeftíčků a až bych se dostal k samotnýmu velkýmu šéfovi do Paříže, už bych věděl, jak tu firmu zlikvidovat i s celou bandou.“

	„A co francouzská policie?“ řekl Frank. „Je to přece u nich.“

	„Projevili obdivuhodnou neschopnost,“ odpověděl Šedivec s nádechem ironie. „Ovšem, spolupracovat s nimi musíme. Kdo jinej by udělal konečnej zátah? Kromě toho, Reynard může mít mezi policajtama svý lidi.“

	Joe se zasmál. „A vám se to zhroutilo kvůli dvěma nalitejm pankáčům?“

	„Je to smutný, ale je to tak,“ povzdychl si Šedivec. „Měl jsem s nima dneska v osm večer bejt v hotelu Pierre u jistýho pana Dupreeho. Jenže ten chlap je nezná. Ví jenom, že jsou pankáči a jmenujou se Jacksonové. Ani křestní jména nezná. No nic. Byl to risk, ale když jsem jim řekl… Zkrátka, jen viděli peníze, bylo po všem. Už nemysleli na nic jinýho, než jak je ze mě vymlátit a kde je roztočit.“

	Joeovi se zakalily oči.

	Odstrčil tácek s nakousnutým sendvičem a řekl: „A ta svině, ten Reynard, nebo jak se jmenuje, si dál v klídku žije a podporuje teroristy.“

	Frank pochopil, že Joe myslí na Iolu Mortonovou.

	„Momentálně se nám sice Reynard jaksi…“ pokračoval Šedivec.

	Joe ho přerušil. „Moment! Proč jsme se vlastně měli zapojit do vaší počítačový sítě? Abychom Čekali, až zase budete mít práci pro naivní amatéry? Můžete nám ji dát hned teď. Zajdeme večer za panem Dupreem místo vás.“

	„Kdo? Vy?“

	„Jasně. My dva se přece taky můžeme vydávat za zákazníky. Řekneme, že chceme od Reynarda koupit nějaký zboží.“

	Šedivec se pousmál. „Ty asi čteš hodně komiksů, viď, kamaráde. Víš co, uklidni se a tyhle věci laskavě přenech profesionálům.“

	„Jasně, profesionálům, jako jste vy,“ řekl Joe. „Támhle u zdi jste se nám před chvílí předvedl.“

	Šedivec zrozpačitěl. „No… ehm… už jsem vám řekl dost. Chtěli jste vysvětlení, tak ho máte. Necháme toho. Pokud bych vás potřeboval, nebo kdybyste vy měli něco pro Network, spojíme se přes počítač.“

	„To bych nejdřív musel mít síťovou kartu, aby to fungovalo,“ ohradil se Frank.

	Joe dodal: „Jo, vy profesionálové jste ji jaksi zapoměli přibalit.“

	Šedivec mávl rukou. „Takový prkotiny! Vy už si s tím nějak poradíte. Mladá generace se přece v počítačích vyzná. Zatím se stejně nic neděje.“

	„To jsme právě viděli,“ řekl Frank.

	Šedivec se zvedl ze židle a chtěl odejít.

	„Můžu ještě něco?“ zeptal se Joe. „Co kdybyste nám přeci jen nechal svůj telefon? Pro všechny případy. Nikdy nevíte, kdy nás můžete potřebovat. Pořád s Frankem někde lítáme a nechceme, abyste měl problémy.“

	Joeův tón byl najednou přívětivý, až to Franka zarazilo. Takovou prudkou změnu u něj neznal.

	„Co je?“

	„Nic,“ řekl Joe. „Prostě nesnáším teroristy.“

	Šedivec se blahosklonně usmál. „No dobře, dám vám číslo ke mně na stůl. Ale nesmíte si ho nikam zapsat. Pět sedm čtyři pět devět dvě tři. Snadno se to pamatuje. Ale v New Yorku budu už jenom dva tejdny. Pak se vracím na ústředí.“

	Joe se vyjevil. „Co? Pět sedm čtyři pět devět dvě tři?“

	„No vidíš, jak si to pamatuješ, když chceš.“

	„Perfektně. A dík, že jste se svěřil.“

	„Vaše generace je trochu impulzivní. Nemyslete si, že zmáknete věci, s kterejma mají dost práce i mnohem starší, zkušený specialisti,“ zakončil Šedivec a vyrazil k pokladně.

	Zatímco platil, Joe se k Frankovi naklonil. „Hele, času máme dost. Co kdybychom se na to mrkli?“

	„Neblbni,“ řekl Frank, „proti takovejm frajerům nemáme šanci. Kdybych to dal do počítače, určitě mi to ukáže milión ku jedny. V náš neprospěch.“

	Dojedl zbytek hranolků a dodal: „Když už je řeč o počítačích, měli bychom jít.“

	Joe se zvedl a mrkl k hracímu automatu. Pankáči pořád ještě leželi mezi odpadky. Jeden si do konce našel pohodlnější polohu s loktem pod hlavou. Nejspíš usnul.

	„Hele, Franku, mě to lítání po krámech s elektronikou nebaví. Radši se půjdu podívat po něčem jiným. Seš pro, abychom si tak za půl druhý hodiny dali spicha na rohu Broadwaye a Houston Street?“

	„Jsme domluvený,“ řekl Frank a první zamířil k východu. „Zatím čau.“

	Za půl druhé hodiny však bráchu na rohu Broadwaye nenašel.

	Místo něj tam stálo nějaké individuum s jasně zelenými bodlinami vlasů, s náušnicí v uchu a v černém pankáčském ohozu.

	Frank vytřeštil oči. „Ne!“

	„Jo!“ řekl Joe. „Objevil jsem perfektní kadeřnici a hned vedle krám s černejma hadrama. Za dvacet minut seš hotovej.“

	„Ty jsi se zbláznil! Co chceš udělat, je blbost. I když chápu, že tě každá zmínka o teroristech hrozně vytáčí.“

	„Ještě jsem se nezbláznil. To teprve přijde,“ odpověděl Joe kysele. „Když se mnou nepůjdeš, zmáknu to sám.“

	Otočil se a vyrazil pryč.

	„Zabijou tě!“

	Joe nevnímal.

	Frank se kousl do rtu a pak zavolal: „Tak dobře. Ať nás teda zabijou oba!“

	

	III.

	

	„Cože, to jsem já?“ vyjevil se Frank.

	Civěl do zrcadla na něco děsného. Mělo to černé, do všech stran vytrčené vlasy, v uchu náušnici, na nohou černé pláťáky a vojenské křusky, pod černou bundou černé tričko a na tričku nápis THE POISON PENS.

	„Franku, seš jednička!“ zasmál se Joe.

	„Děláme blbost.“

	Joe zvážněl. „Franku, mě neoblafneš. Seš stejnej magor jako já. Víš, že to dokážeme. Viděl jsem tě, jak ses tvářil, když o tom Reynardově gangu Šedivec mluvil. Ty bys mě v tom nenechal.“

	„Nerad bych ti šel na pohřeb, to je všechno,“ řekl Frank. „Třeba bych si potom připadal jako kůl v plotě. Taky tě v tyhle maškarádě nemůžu pustit bez dozoru. Seš teď kriminálník a musíš se podle toho chovat. Chci tě vidět, jak se ovládneš, až ten Reynardův chlap začne mluvit o teroristickejch bombách.“

	„Nech si tu péči na jindy,“ odsekl Joe. „Zaplať svý nový šatstvo a jdem.“

	Původní oblečení strčili do igelitové tašky a odvezli podzemkou do stanice Grand Central. Zabouchli je do skříňky na půldolar a mrkli ke vchodu na hodiny. Do schůzky s Dupreem zbývalo ještě spoustu času.

	„Co teď?“ povzdychl si Frank.

	„Musíme se duševně připravit,“ řekl Joe. „Pojď se mnou.“

	Odtáhl Franka na Čtyřicátou druhou ulici a pak za roh směrem k Times Square. Dostali se k velkému, otlučenému kinu. Film, co tam hráli, se jmenoval Punk Peril.

	„Uděláme si malej audiovizuální kurs pro naše nový role,“ řekl Joe. „Kromě toho jsem slyšel, že ten film je docela dobrej.“

	Když po devadesáti minutách vyšli z kina ven, Frank se chytil za hlavu. „Panebože, to byla kravina!“

	„Tak strašný to zas nebylo,“ bránil se Joe. „Třeba ta velká rvačka a do toho ten heavymetal, jak pořád sílil, to se jim docela povedlo.“

	„Tak jo,“ řekl Frank, „ale teď už se musíme věnovat vlastní herecký práci. Obávám se, že kritika bude přísná. Jestli nás rozcupuje, tak celou tuhle show můžeme zabalit.“

	Na rohu Times Square si vzali taxíka a už za tmy vystoupili před hotelem Pierre.

	„Jdeme za panem Dupreem,“ řekl Frank v recepci.

	Jestli se na nich recepčnímu něco nelíbilo, každopádně to nedal najevo. „Pan Dupree vás očekává. Račte se obtěžovat do jeho pokoje. Číslo sedmnáct nula pět.“

	Bráchové vyjeli do sedmnáctého poschodí.

	„Přesně osm hodin,“ řekl Joe. „Udeřila hodina H.“

	„Co se dá dělat!“ vzdychl Frank a zaklepal na dveře.

	Otevřel obrovský muž, neskutečně obrovský muž. Měl přes dva metry a vážil nejmíň sto padesát kilo.

	Prohlédl si bráchy prasečíma očima a pokynul, aby vešli. Jakmile byli uvnitř, rychle zabouchl a zamkl. V ruce se mu objevila pistole značky Beretta.

	Bylo to apartmá s dvěma pokoji. V průchozích dveřích stál štíhlý opálený muž v dokonalém bílém obleku s černou košilí.

	„Omluvte, prosím, Simona, že vás nepozdravil,“ pronesl s úsměvem.

	Mluvil perfektní angličtinou s nepatrným francouzským přízvukem.

	„Přišel o hlas ještě jako kluk. Od té doby se naučil vyjadřovat mnohem jednodušším, avšak srozumitelnějším způsobem. Radil bych vám, abyste s ním moc nediskutovali.“

	„To je teda uvítání,“ ušklíbl se Joe.

	„Těžko jednat, když se nemáme rádi,“ dodal Frank.

	Opálený muž řekl: „Věřím, že se spřátelíme, jen co vyndáte peníze. Jmenuji se Dupree. A vy dva jste nepochybně…“

	„Co? Jo… no jo, peníze,“ zablekotal Joe.

	„Správně, peníze,“ opravil ho Frank.

	„Jistě je máte s sebou,“ řekl Dupree.

	Zdvořilost z něj rázem spadla. Díval se na bráchy podezřívavě, až mrazilo.

	„Snad jsem se do telefonu vyjádřil jasně. Chci vidět sto padesát tisíc ve stodolarových bankovkách. Jinak spolu nemáme o čem mluvit.“

	Frank naprázdno polkl a pak odsekl: „Vy si děláte srandu!“

	„Srandu?“ řekl Dupree popuzeně. „Simon vám ukáže, jakou si dělám srandu.“

	Chtěl dát Simonovi pokyn, ale Frank ho zarazil. „Snad si nemyslíte, že na spicha s neznámejma lidma potáhneme takovej balík? Máte smůlu, nejsme blbci. A jestli se vám to nelíbí, tak opravdu není o čem mluvit.“

	Dupree se kysele ušklíbl. „Dobře, dobře. Teď tedy necháme peníze stranou. Stačí, když budou na letišti.“

	Frank a Joe po sobě hodili očima. Ukázalo se, že bratři Jacksonové toho Šedivcovi o Dupreem moc neřekli. Zřejmě celou věc ani nebrali vážně, natož aby jim šlo o solidní spolupráci.

	„Do hodiny budou peníze na JFK u terminálu Air France,“ pokračoval Dupree. „Jinak vás do Paříže nevezmeme. Je ve vašem zájmu, abyste to okamžitě zařídili. Jinak…“

	Výmluvně si přejel ukazováčkem přes krk.

	„Jasně, že zařídíme,“ řekl Joe. „Hned pro ně jdeme.“

	Dupree se zachechtal. „Vy si snad myslíte, že vás nechám odejít. Máte mě za pitomce?“

	Joe se křečovitě usmál. „Jenom jsme si vás otestovali.“

	„Jo,“ řekl Frank se stejným výrazem, „zavoláme si a zařídíme to.“

	Suverénními kroky přistoupil k telefonu a namačkal Šedivcovo číslo. Modlil se, aby to zvedl.

	Telefon vyzváněl. Frank měl srdce až v krku.

	Konečně se ozval Šedivcův hlas: „Slyším.“

	„Tady je kámoš Frankie. Vemte ty prachy, těch sto padesát táců v stodolarovejch papírech k terminálu Air France na Kennedyho letišti. Musí to bejt do hodiny. Jasný? Jinak ten kšeft padá a my za nic neručíme. Jasný?“

	„Co to…“ vydechl Šedivec.

	„Dobře, končím,“ dodal Frank a zavěsil.

	Zpotil se, až se mu tričko přilepilo na záda.

	„Jsem rád, že máte takové spolehlivé obchodní přátele,“ řekl Dupree.

	„Nejspolehlivější,“ usmál se Frank s úlevou.

	O hodinu později byli všichni čtyři před terminálem Air France. Simon si v kapse ošuntělého baloňáku, který snad kdysi sehnal v prodejně pro velryby, pohrával s pistolí. Dupree přešlapoval pod světelnou reklamou na francouzský koňak. Každou chvíli koukal na hodinky. Frank a Joe zase trnuli, jak tahle šílená hra dopadne. Bylo už po desáté a naděje na záchranu žádná.

	Konečně u chodníku zastavil taxík. Vystoupil popelavě bledý chlápek v stejnokroji hotelového poslíčka. Měl obrovský šedý knír a polopleš s rozcuchanými šedými vlasy.

	„To je Sam,“ zajásal Frank.

	„Starej poctivej Sam,“ řekl Joe.

	„Vemte si prachy a jdeme!“

	„Musíme se ze zeptat, co říkali kámoši, který s náma v tomhle kšeftu jedou,“ řekl Frank.

	„Jenom pár slov,“ dodal Joe a nenápadně Šedivcovi naznačil, aby se nepřibližoval.

	Frank na Dupreeho spiklenecky mrkl. „Ne, že bychom chtěli něco tajit, ale byznys je byznys. Vždyť to znáte.“

	„Máte na to pět minut.“

	Bráchové s Šedivcem kousek poodešli, aby měli jistotu, že je Dupree a Simon neuslyší.

	Šedivec se uchichtl. „Vy vypadáte! Ale bratři Jacksonové mají jenom takový ty kohoutí hřebínky, nebo jak se to jmenuje. A růžový.“

	Joe si rukou přejel po zelených bodlinách. „Tohle je lepší. Přece si nenecháme vyholit lebky.“

	„Růžovou bych nepřežil,“ řekl Frank.

	Pak přešel k věci. „Dík, že jste přijel. Věděli jsme, že nás v tom nenecháte.“

	Šedivec se musel krotit.

	„Vy idioti!“ syčel. „Proč se do toho pletete? přece jsem vám řekl, co je to za lidi. Zabijou, ani nemrknou. Měl jsem se na vás vykašlat. Aspoň bych ušetřil za taxíka.“

	„Tak dojemné uznání naší odvahy jsem nečekal,“  řekl Joe. „Je to pocta. Od profesionála.“

	„Jen žádný děkovačky, žádný fanfáry, žádný medaile,“ přidal se Frank. „Hlavně nám dejte prachy, než tu obludu začne svrbět ploutev na spoušti.“

	Šedivec se třásl, jak zápasil se vztekem. „Přece ty prachy nesete, nebo ne?“ naléhal Frank.

	„Jo, musel jsem kvůli vám rozbít prasátko. Jste pitomci, ale teď dávejte bacha. Jsem takovej vůl, že vás z toho dostanu. Pokud ovšem nebudete proti.“

	„No, já nevím…“ začal Joe.

	„Dost řečí,“ přerušil ho Šedivec. „Dobře mě poslouchejte. Až půjdete k odletu, budete zadrženi jako kriminálníci na útěku. Naši chlapi čekaj u kontroly převlečený do policejních uniforem. Tyhle Reynardovy poskoky necháme jít, aby je nenapadlo, že jsou pod dohledem. Jasný?“

	„Geniálně vymyšlený,“ ušklíbl se Frank.

	Joe uznale pokýval hlavou. „To teda musí vyjít, šéfe.“

	„Modlete se, aby to vyšlo. Je to naposled, co vás z něčeho tahám. Svojí pitomostí jste ohrozili celou operaci. Že vybouchli bratři Jacksonové, nic neznamená. Máme další možnosti. Děláme ve dne v noci, to mi věřte. A co se týče vás dvou, dostal jsem jasný rozkazy. Hádejte, jaký. Od tyhle chvíle vás Network nezná. A já taky ne. Understand? Jestli tenhle plán nevyjde, pak vám pomáhej pánbu.“

	„Dík, že jste nám to vybalil na plný pecky,“ zahučel Frank.

	„Výborně,“ řekl Joe. „Už jsem z toho celej vedle.“

	Šedivec pokrčil rameny. „Jak chcete. Tohle si vemte a zmizte mi z očí.“

	Strčil Frankovi do ruky tlustou manilovou obálku, nastoupil do taxíku a odfrčel do tmy.

	Bráchové se s obálkou vrátili k Dupreemu.

	Ten však zavrtěl hlavou. „Jen si to nechte u sebe. Já ty peníze přepočítávat nebudu. Ani se jich nedotknu. Moji šéfové jsou dost nedůvěřiví. Zvlášť, když se jedná o takovou částku. Bylo by velice nepříjemné, kdyby se něco ztratilo a podezření padlo na mou hlavu. Simon je svědek.“

	„Máte miloučký šéfy,“ řekl Joe.

	„To poznáte na vlastní kůži. Mým úkolem je dopravit vás do Paříže. To je všechno.“

	Bráchové byli v rozpacích. Měli peníze, dalo by se krásně pokračovat v tom, co začali, ale cesta do Paříže byla v tahu. Převlečeným pistolníkům z Networku v letištní hale nemohli uniknout.

	Joe se cítil strašně. Setkání s Dupreem a gorilou Simonem mu nenávist k lidem jejich druhu jen přiživilo. Teď si připadal, jako by dostal studenou sprchu.

	„Ale co,“ ulevil si v duchu, „zůstat naživu má taky svý výhody. Budeme dělat na jinejch případech a dřív nebo později si to s těmahle teroristama stejně někdo vyřídí.“

	Dupree řekl: „Je nejvyšší čas nastoupit do letadla.“

	„Doufám, že máme první třídu,“ řekl Joe. „Vzhledem k prachům, co v tomhle kšeftu lítaj, jste se klidně mohli plácnout přes kapsu.“

	„Poletíte něčím lepším než první třídou,“ zašklebil se Dupree. „A splníme vám jakékoli přání.“

	„Lepším? Co tím myslíte?“ zeptal se Frank.

	Začínal tušit, že se schyluje k něčemu, s čím Šedivec nepočítal.

	„Jdeme,“ řekl Dupree.

	Minuli terminál Air France a ocitli se u nenápadných dveří s nápisem Priváte – Nepovolaným vstup zakázán.

	Dupree strčil do automatu identifikační kartu a všichni čtyři prošli do sektoru soukromých odletů.

	„To je přece lepší, než se trmácet mezi upocenými cestujícími,“ řekl. „Už jste někdy letěli soukromým tryskáčem? Je to pohádka, uvidíte sami.“

	„Svatá pravda,“ oddychl si Joe. „Prolejzat všema těma kontrolama při odletu, je hrozná otrava.

	Vždycky se mi z toho dělaj po těle takový červeny pupínky.“

	Srdce se mu rozbušilo novou nadějí.

	Frank se plácl do čela. „No jo, ale my nemáme pasy. Nepustěj nás ani tady, ani ve Francii.“

	„My jich máme dost,“ řekl Dupree.

	Vytáhl ze saka několik pasů a pod lampou v nich zalistoval. „Tyhle budou v pořádku.“

	Pasy kupodivu vypadaly dobře. Na fotkách se tlemily hlavy dvou pankáčů, které při troše fantazie mohly vypadat i jako Frank a Joe. Rozespalý inspektor za pasovou přepážkou mávl rukou, ani se pořádně nepodíval.

	Na okraji rozjezdové dráhy stál v záři reflektorů přepychový Learjet.

	„Nastupte,“ řekl Dupree. „A klidně si dejte, co vás napadne. Pro naše zákazníky máme všechno. Šťastnou cestu.“

	„Vy neletíte?“ zeptal se Frank.

	„Letím, ale né jako pasažér,“ odpověděl Dupree. „Já jsem pilot. Simon je můj asistent. Má za úkol průběžně sledovat… Zkrátka, kouká z okna, abychom do něčeho nenabourali.“

	Krátce po jedenácté přeletěl Learjet východní výběžek Long Islandu a zamířil nad Atlantik. Bráchové seděli v luxusně zařízené kabině.

	„Tak se to přece povedlo!“ řekl Joe.

	„A veškerá naděje žádná,“ zachechtal se Frank.

	„A veškerej Network taky žádnej!“

	„To jsem zvědavej, jak to v tý Paříži dopadne.“

	Z palubní kuchyňky na předku vyšla stevardka. „Mohu vám, pánové, nabídnout něco k jídlu?“ zeptala se.

	Joe zapomněl, že je pankáč, a zdvořile odvětil: „Jistě, slečno, takové milé nabídce se nedá odolat.“

	Vybral si telecí medailonky s hranolky a coca-colu.

	Frank si dal humra a pepsi-colu. „Teda, kam se hrabe Katz,“ řekl Joe Frankovi. „No, nevím,“ utrousil Frank nejistě. „Trochu mi to připomíná starý vězeňský filmy.“

	„Cože ti to připomíná?“

	„Znáš to. Člověku před popravou vždycky dávaj k jídlu, co si řekne.“

	

	

	

	

	IV.

	

	Firma Reynard a spol. měla sídlo ve čtvrti Montparnasse. I když se Frank a Joe ubytovali úplně jinde, v jednom levném hotelu na druhém břehu Seiny, spatřili ráno mrakodrap z okna. Vyčníval na obzoru z města jako ohromný, výhružný prst.

	Joe koukal přes sklo poseté mouchami. „Myslím, že bychom tam měli jít hned teď.“

	„Dupree říkal, že máme počkat do zejtřka,“ řekl Frank.

	„Jo, až se na nás pěkně přichystaj. Jestli chceme popadnout bejka za rohy, půjdeme hned.“

	„Asi máš pravdu,“ řekl Frank a zvedl se z proležela matrace.

	Joe nahodil svou okovanou bundu a hrnul se ke dveřím. „Dělej! Čapneme si taxíka.“

	Frank vyhrabal z kapsy pár franků, které dostal od Dupreeho na rozloučenou. „Metrem to bude levnější. Tady je prej lepší a rychlejší než podzemky u nás v Americe.“

	Za deset minut se dostali přes půl Paříže.

	Joe jen kroutil hlavou. „Měl jsi pravdu, brácho. Pařížský metro je perfektní.“

	V      ulicích kolem správní budovy bylo všude plno aut, natlačených v děsivé dopravní zácpě. Řidiči na sebe pokřikovali, ale nikdo si toho nevšímal. Asi to patřilo k místnímu folklóru.

	Bráchové vyjeli rychlovýtahem do padesátého patra a bez zaklepání vešli do dveří se zlatou gravírovanou cedulkou Reynard et cie.

	V      přijímací hale s drahými obrazy seděla za nablýskaným mahagonovým stolem sekretářka v perfektním kostýmu. Na dlouhé stolní desce nebylo nic než váza s bezchybně naaranžovanými květinami a bílý telefon.

	„Víš, co mě napadlo?“ řekl Frank, „Ať už tady dělaj, co chtěj, určitě to dělaj dokonale.“

	Joe si povzdychl. „Jo, podnik s takovou exkluzivní sekretářkou…“

	Přistoupil ke stolu a nasadil roztomilý výraz číslo jedna. Sekretářka se přívětivě usmála, jako by před sebou neměla dva odrbané pankáče, ale gentlemany s hedvábnými kravatami.

	„Parlez-vous anglais,“ zeptal se, „mluvíte anglicky?“

	„Samozřejmě,“ odvětila dívka beze stopy po francouzském přízvuku. „Všichni u pana Reynarda mluvíme anglicky. Ovšem také španělsky, německy a italsky. I japonsky, když je to nutné. Jsme firma zahraničního obchodu. Co pro vás mohu udělat?“

	„Chceme mluvit s šéfem,“ řekl Frank.

	„Jo, zaveďte nás k největšímu hlavounovi,“ dodal joe, dbalý pankáčské mluvy, jak to slyšel ve filmu.

	Sekretářka zmrzla.

	Sjela bráchy pohledem od křusek až po pačesy. „V jaké záležitosti přicházíte?“

	„Je to přísně důvěrný,“ odpověděl Frank. „Můžeme o tom mluvit jenom s vaším nadřízeným.“

	„Jasně, s tím nejvyšším,“ řekl Joe. „Jak jen se ten frajer jmenuje? Paul? Jo, Paul. Paul Reynard.“

	„Promiňte, ale musíte se předem písemně ohlásit. Pak si na vás jistě někdo z vedení udělá čas.“

	„Prosím vás, je to opravdu důležitý,“ řekl Frank. „Nechte si to vysvětlit.“

	Vytáhl z bundy napěchovanou obálku a položil na stůl svazek bankovek.

	Sekretářka vykulila oči a zarděla se. Okamžitě hmátla po sluchátku, namačkala číslo a potichu promluvila rychlou, nesrozumitelnou francouzštinou.

	Když zavěsila, řekla: „Přijdou pro vás.“

	Joe se uchichtl. „Doufám, že sebou mrsknou, frajeři. Čas jsou peníze. Spousta peněz.“

	Firma Reynard zřejmě vyznávala stejný názor. Sotva Joe domluvil, už se v přijímací hale objevil drobný muž v solidním modrém obleku.

	„Copak pro vás mohu udělat?“ zeptal se tak úlisným způsobem, že bylo jasné, co mu sekretářka do telefonu řekla.

	Frank nasadil ostrý, nedůvěřivý tón. „Vy jste kdo?“

	„Charles Duval, vedoucí oddělení nových účtů, prosím,“ odvětil mužík a napřáhl ruku.

	Frank to ignoroval. „Řekl jsem tyhle slečně, že chceme mluvit se šéfem.“

	„A ne s nějakým čičmundou,“ upřesnil Joe.

	Frank shrábl peníze do obálky a zastrčil si ji v pase za kalhoty.

	„Moment, počkejte,“ vyhrkl Duval. „Vy jste bratři Jacksonové, jestli se nemýlím. Přišli jste dřív, než jsme čekali. Ujišťuji vás, všechno je v pořádku. Račte, prosím, se mnou.“

	Bráchové s Duvalem prošli do vnitřního prostoru. Nejprve je zavedl k sobě a krátce promluvil do telefonu. Pak pokračovali chodbou lemovanou dalšími kancelářemi, až se na samém konci zastavili u velkých dveří.

	„Zde vás opustím, pánové. Račte, prosím, vstoupit. Jsem si jist, že se vám dostane přijetí, které očekáváte.“

	„Takže tady dřepí sám velkej hlavoun,“ poznamenal Joe, když Duval odešel.

	„Teď toho syčáka uvidíme na vlastní oči,“ řekl Frank a otočil knoflíkem.

	Bráchové spatřili ne jednoho, ale tři muže.

	Seděli v čele dlouhého konferenčního stolu v prostorné pracovně s prosklennými stěnami, obrácenými nad střechy Paříže. Na první pohled si byli jakýmsi zvláštním způsobem podobní. Jako trojčata, která se narodila postupně po několika letech. Všichni tři měli mohutnou hruď, stejně střižené obleky s jemným proužkem a masité, hroší hlavy s řídkými, dozadu ulízanými vlasy.

	Dívali se na bráchy vyboulenýma, lačnýma očima. Určitě už byli informováni o velikosti obálky s bankovkami.

	„Dovolte, abych se představil,“ řekl muž uprostřed. „Jsem Pierre Reynard. Tady vlevo je můj bratr Yves a vpravo bratr Maurice.“

	Joe se zatvářil sveřepě. „Moment, řekli jsme tý buchtě v hale a potom taky jednomu čičmundovi, že chceme mluvit s nejvyšším šéfem.“

	Otočil se na Franka. „Jak… Frankie, jak se ten chlap jmenuje?“

	„Paul Reynard,“ odvětil Frank a nechal si slovo. „Jestli tady není, nemá cenu ztrácet čas. Joea a mě zajímá pouze člověk, kterej v tomhle baráku dělá prezidenta.“

	„Velmi správná komerční zásada,“ řekl Pierre Reynard, který zřejmě vždycky jednal za celou bratrskou trojici. „Žel, nejste dobře informováni o našich rodinných záležitostech. Strýček Paul je sice oficiálně prezidentem této společnosti, ovšem pravda je taková, že veškerý čas tráví na svém statku v Normandii, kde se věnuje chovu ušlechtilých koni. Na existenci firmy se podílí pouze tím, že pobírá dividendy. Ničím víc. A poněvadž kapitálové konto narůstá, jak se sluší a patří, je šťasten, že může rozhodování o obchodních transakcích s důvěrou ponechat v rukou nás, svých synovců.“

	Pak promluvil další bratr, Yves Reynard. Jeho tón byl o poznání hrubší.

	„Tak abychom zbytečně nežvanili,“ zavrčel. „My si taky čas nekrademe. Co od nás chcete a kolik hodláte zaplatit?“

	„Chceme tolik pistolí a útočnejch pušek, kolik jich bude za sto padesát tisíc dolarů,“ řekl Frank. „Měly by to bejt pušky FN FAL francouzký výroby a devítimilimetrový belgický Browningy z výzbroje NATO. Nemusím připomínat, že všechny maj mít sériový čísla, který nejdou identifikovat.“

	Pierre Reynard se zatvářil, jako by Franka rentgenoval. „Ne, že bychom na vaši objednávku nechtěli reflektovat, ale rád bych se zeptal, co se zmíněnými zbraněmi hodláte podniknout.“

	„Buďte klidnej, máme pro ně dobrý použití,“ odvětil Frank. „Čím míň o tom budeme mluvit, tím líp pro každýho.“

	„A kdo vám naši firmu doporučil?“

	„Jeden přítel, kterej nechce, aby se jeho jméno moc připomínalo. Znáte lidi. Některý jsou stydliví.“

	„Co se budeme vybavovat,“ vložil se do toho Joe. „Peníze mluvěj samy za sebe. A jestli jim nerozumíte, najdeme si někoho vnímavějšího.“

	Pierre Reynard pokrčil rameny. „Pánové, je mi upřímně líto, ale někdo na vás udělal, jak vy Američané říkáte, pěknou boudu. Firma Reynard se nezabývá druhem obchodu, o kterém mluvíte. Buďte ujištěni, že kdybychom v naší práci nevyznávali zásadu diskrétnosti, byli bychom nuceni o vašich záměrech uvědomit policii. A vězte, že ve Francii jsou tresty za nezákonné přechovávání zbraní velice přísné.“

	Frank a Joe na bratrskou trojici zírali, jako by nevěřili svým uším. Mysleli, že to pravé teprve přijde. Ale viděli jen samé chladné, vypouklé oči.

	„Takže se vám, pánové, poroučíme. Cestu zpátky jistě znáte.“

	„Jo,“ odvětil Joe znechuceně. „Vždyť už jdem.“

	Bráchové bez dechu vypadli a Frank za dveřmi řekl: „Přísahal bych, že jsme je měli na háku. Nechápu, co jsme zvorali.“

	Prošli přijímací halou a blížili se k hlavním dveřím, když na ně sekretářka zavolala: „Pánové, nechali byste zde laskavě svou pařížskou adresu? Pro případ, že bychom se s vámi chtěli spojit?“

	Frank vyklopil jméno hotelu a sekretářka řekla: „Musím vás požádat, abyste se tam neprodleně vrátili.“

	„Mysleli jsme, že se nejdřív někde najíme,“ řekl Joe a zatřepal svými bodlinami. „Třeba bys nám, lásko, mohla povědět o nějakým bufáči, kde se dá přijít k levnýmu žrádlu. Nebo víš, co? Zabal to tady v ty pakárně a pojď s náma. Jsme odjinud a děsně se v tyhle zemi otravujeme.“

	Sekretářka zrudla, ale ovládla se. „Musím vás požádat, abyste se neprodleně vrátili do hotelu.“

	V hotelu na bráchy čekala záhadná zpráva. Bylo to číslo a stručný příkaz: „Volejte okamžitě. Z budky.“

	Frank a Joe vylezli na ulici a v rohovém výklenku objevili telefonní automat. Osoba, která na druhém konci drátu zvedla sluchátko, už na ně čekala.

	„Mr. Jackson?“ ozvalo se anglicky. „Osobně,“ řekl Frank.

	„Vy a váš bratr budete dneska ve čtyři sedět před Café des Nationes, naproti Centre Pompidou. Budete kontaktováni někým, kdo k vám přistoupí a řekne, ‚Bratříčku, nemohl bys mě založit?‘ Zeptáte se, ‚Kolik potřebuješ?‘ Odpověď bude, ‚Stačí milión.‘ Je to jasný?“

	„Ano, ale…“ řekl Frank.

	Na druhém konci drátu to cvaklo.

	Frank se podíval na Joea. „Ty vole, už to začalo!“

	

	Ve čtyři hodiny seděli na rozpálených židličkách před Café des Nations a Frank Joea přemlouval, aby myslel na práci a ne na zábavu. Zrovna od něj odehnal dvě holky, když přišla další.

	To, co viděl, ho přidusilo. Bylo ji asi osmnáct. Měla líbací pusu a čistou pleť beze stopy make – upu, až na lehké stíny kolem zelených očí. Vlasy měla ohnivě rudé a pokud byly obarvené, povedlo se to zázračně. Bílé tričko ji do detailu kopírovalo Štíhlou postavu. Na dokonalých, dlouhých nohou měla seprané džíny a na boso sandály s vysokými podpatky.

	Joe byl úplně vedle.

	Kdyby to šlo, asi by zařval: „To není možný!“ Frank se vzpamatoval, až když k němu sklonila hlavu a řekla: „Bratříčku, nemohl bys mě založit?“

	„Ko… kolik potřebuješ?“

	„Stačí milión.“

	„Posaď se,“ vyhrkl Joe. Holka zůstala stát.

	Mrskla očima po policistovi, který je pozoroval z protějšího chodníku, a řekla: „Tady je to horký. Půjdeme jinam, kde se dá líp mluvit.“

	Frank nechal na stole pár franků za kafe a vyrazili.

	„Jak se jmenuješ?“ zeptal se Joe.

	„Denise,“ odvětila. „A ty jsi kterej bratr, Frankie, nebo ten druhej?“

	„Já jsem Joe. Ten hezčí a zábavnější. Frank je sice nudnější, ale zato děsně pracovitej.“

	„Kam jdeme?“ zeptal se Frank.

	„To uvidíš, jestli máš prachy,“ řekla Denise.

	„Máš zboží?“

	„Brácho, pochybuješ o slovech dámy?“ zasmál se Joe a jakoby mimochodem ji položil ruku na ramena. „Kdo má takovýhle krásný oči, nemůže bejt podrazák.“

	„Vymáčkni se první,“ řekla Denise Frankovi. „Jasně, že mám prachy.“

	„Takže já mám zboží.“

	Bráchové s Denisou procházeli spletí klikatých uliček za Centrem Pompidou a vždycky, když odbočovali za roh, Denise se ohlížela, jestli je někdo nesleduje.

	Konečně řekla: „Tady dovnitř.“

	Vlezli do starého, otlučeného baráku a pustili se do rozvrzaných dřevěných schodů. Nahoře na pavlači byly pancéřované dveře, které by musely odradit každého zloděje.

	Denise silně zaklepala, nejdřív čtyřikrát, pak ještě dvakrát.

	Bráchové uslyšeli zvuk několika západek a šeptavý hlas: „Entrez.“

	Denise otevřela dveře a pokynula Frankovi a Joeovi, aby vešli první.

	V temné, plísní páchnoucí cimře stál nějaký muž. Nebylo mu vidět do tváře.

	Oči se bráchům svezli na předmět, který držel v ruce.

	Byla to pistole a mířila jim na hlavu.

	

	V.

	„To stačí, Jacquesi,“ řekla Denise. „Nemusíš se pořád vytahovat.“

	Muž něco zablábolil a sklonil hlaveň.

	Denise rozsvítila žárovku, visící ze stropu jen tak na drátě, a dodala: „Má trochu blbý fóry.“

	Muž byl neoholený. Uvnitř to vypadalo jako v brlohu. Starý, otřískaný nábytek, promáčený strop, opadané tapety, všude špína.

	„Mluv anglicky, Jacquesi,“ pronesla Denise panovačně. „Tohle jsou seriózní klienti.“

	„Oukej, oukej, kamarádi, dělal jsem si krapet srandu,“ řekl se silným francouzským přízvukem. „Nic ve zlým, oukej?“

	„Hele, frajere, já nemám moc rád, když se do byznysu pletou blbosti.“ řekl Frank.

	„Jo,“ přidal se Joe, „zvlášť když se jedná o tak závažnej byznys, jako je tenhle.“

	Denise se usmála. „Jacques vám právě nenuceně předvedl zboží.“

	„Jasně,“ otřepal se Jacques a podal bráchům pistoli rukojetí napřed. „Vždyť se podívejte.“

	„Je to přesně to, co potřebujete,“ řekla Denise. „Belgická devítka z výzbroje NATO.“

	„A co říkáme tomuhle?“ otázal se Jacques.

	Zvedl se stolu kompletně složenou, hrozivě vyhlížející automatickou pušku a podal ji Joeovi. Ten pušku uchopil a jakoby z profesionálního zvyku zkusil, jestli funguje.

	„Je to nejlepší samopal na světě,“ vysvětloval Jacques se zaujetím. „Sedmdesát výstřelů, ani se neohřeje.“

	Joe se uchichtl. „To jsem upřímně rád.“

	„Firma Reynard je dokonalá,“ řekl Frank. „Vyřiďte svejm šéfům, že uměj. Vlastně to můžu udělat sám, až se dohodneme o způsobu dodávky a předáme prachy.“

	„Kdo říkal něco o Reynardovi?“ podivila se Denise. „Jacquesi, slyšels, co tady padlo za jméno?“

	„Jaký jméno? Věci, který nechci slyšet, radši neslyším. Bejt moc zvědavej je nebezpečný. Dokonce nebezpečnější než tyhle bouchačky.“

	Denise se otočila k Frankovi. „Tentokrát Jacques nežertuje. Jednáte pouze s náma. Vy nám dáte peníze, my vám dáme zboží.“

	Bráchové po sobě šlehli očima. Věc se začala zvrtávat prapodivným směrem. Denise a Jacques je zřejmě měli od Reynarda odlákat. Bylo potřeba něco udělat.

	Frank začal předstírat zlost. „Hele, za co nás máte? Za idioty? Šli jsme za Reynardem a tím to zvadlo. Jak vidím, asi jsme páníčkům nepadli do oka. Bojej se, že zákazníci jako my by jim mohli poškodit jméno. Já se zase bojím, že si poškodíme svý jméno, když budeme jednat s nějakým potěrem. Co o vás víme? Taky byste nás mohli obrat a vykopnout.“

	„Jasně,“ řekl Joe, „jestli si vás nevydržujou hlavouni od Reynarda, tak se na tenhle kšeft vykašlem a půjdem.“

	Denise zalapala po dechu. Chtěla něco říct, ale Jacques ji předešel. Škubl koutkem úst a vytáhl z kapsy další bouchačku. Byla menší než ta první, jenže tentokrát už beze srandy.

	„Kvéry, co máte v ruce, nejsou nabitý,“ řekl. „Tenhle jo. Vyklopte prachy.“

	„Křupe ti v palici?“ řekl Frank. „Myslíš, že je taháme s sebou?“

	Joe se přidal. „Já ti něco povím, ty srandisto. Nejsme amatéři, to si pamatuj.“

	„Ovšem, že ne,“ ozvala se Denise zase přívětivým tónem. „Jacquesi, už jsem ti jednou řekla, abys nedělal voloviny. Schovej tu hračku.“

	„Dobrá,“ řekl Frank s předstíranou úlevou. „Tak aby bylo jasno. Děláte pro Reynarda, nebo ne?“

	„Asi jste lepší, než jsme mysleli,“  uznala Denise. „Proč zbytečně mlžit? Děláme pro Reynarda, když to chceš vědět.“

	„To si musíme ověřit.“

	„Jasně,“ řekl Joe. „Aby sis nemyslela, že na nás uděláš oči a my ti to sežereme.“

	Odmlčel se a dodal: „To samozřejmě neznamená, že by to nebyly opravdu krásný zelený oči. Fakt je, že…“

	„Takže, abychom se vrátili k obchodním záležitostem,“ skočil mu Frank do řeči. „Chceme důkazy.“

	„Dostanete je,“ řekla Denise. „Chvíli vydržte.“

	Prošla jakousi dírou, kde snad kdysi byly dveře, do druhé cimry. Bráchové slyšeli, jak vytáčí číslo. Potom tlumeným hlasem mluvila do telefonu. Nemohli rozpoznat, co říkala, i kdyby rozuměli její rychlé francouzštině. Hovor trval dobrých pět minut.

	Když se vrátila, řekla: „Jeden z vás může jít k telefonu.“

	Druhá cimra byla ložnice, stejně bídně zařízená jako ta první. Matrace na postelích byly holé s velkými zaschlými skvrnami. Docela dobře to mohla být krev.

	Frank sebral se stolu sluchátko a řekl: „Haló?“

	Joe se nacpal k němu, aby slyšel, o čem bude řeč.

	„Hello, Mr. Jackson,“ ozval se povědomý hlas. „Tady je Pierre Reynard. Chtěl bych vás ujistit, že Denise a Jacquesovi můžete důvěřovat. Firma Reynard za nimi plně stojí.“

	Frank řekl: „Předpokládám, že nám taky vrátíte peníze, kdybychom se zbožím nebyli spokojený.“

	„To je samozřejmost, pane Jacksone,“ řekl Pierre. „Naše firma si pokládá za čest poskytovat jen služby nejvyšší kvality.“

	„Tak jsme se konečně domluvili. Díky.“

	S úlevou, tentokrát nepředstíranou, Frank zavěsil.

	„Spokojen?“ zeptala se Denise.

	„V pořádku.“

	„Já vždycky říkám, že na pěkný holky je spoleh,“ usmál se Joe.

	„S lichocením nejdál dojdeš,“ pravila Denise a úsměv mu oplatila.

	Frank se zeptal: „Kdy se můžeme podívat na zboží? Potřebujeme ho co nejdřív. Vždyť to znáš, neodkladná záležitost.“

	„Naši zákazníci vždycky pospíchaj,“ ozval se Jacques. „My taky neradi ztrácíme čas. Pojďte se podívat.“

	Otevřel v ložnici šatník. Byly tam pečlivě srovnané bedny.

	„Přeberete si každý kus zvlášť?“

	„To je zbytečný. Máme od Reynarda osobní záruku,“ řekl Frank. „Hlavně se musíme domluvit na způsobu přepravy.“

	Frank vykládal, co ho v té chvíli napadalo. Mozek mu pracoval na plné obrátky. Byl rád, že věci dostaly spád, ale tahle rychlost mu překážela.

	„Detaily vám na místě říct nemůžeme,“  pokračoval. „Musíme to probrat s lidma z naší skupiny. Zejtra se tu zase sejdeme, oukej?“

	Chtěli se s Joem sebrat a odejít, ale Denise je zastavila: „Moment, musím se zeptat, co na to šéf.“

	Znovu zatelefonovala a pak řekla: „Podle něj, když jste viděli zboží, my musíme vidět peníze. Jinak není možný pokračovat. Vy máte od firmy záruku, ale kde my máme záruku od vás? Viděli jste zboží a můžete jít rovnou na policii…“

	Zarazila se. „Jestli už náhodou od policie nejste. Takže my dva se teď půjdeme s vámi do hotelu na ty peníze podívat. Zárukou se samozřejmě myslí přiměřená záloha.“

	„To nemusíš,“ řekl Frank a vytáhl zpod opasku na kalhotech manilovou obálku.

	„Cože, vy je máte s sebou?“ vyjevila se Denise. „To je teda odvaž.“

	„Všechno, co děláme, je odvaž,“ řekl Joe. „Ale dost už odvazů, dáme se do toho.“

	Denise hodila po Jacquesovi pohrdavým pohledem. „To se jinak pracuje, když člověk konečně narazí na opravdický profíky.“

	Rychle peníze přepočítala a pak je i s obálkou Frankovi vrátila.

	„Záloha nebude nutná. Zaplatíte najednou, až převezmete zboží. Je jasný, že máte zkušenosti a víte, co by se stalo, kdybyste se nás pokusili napálit. Vyřídím šéfovi, že jste oukej.“

	Ještě jednou krátce promluvila do telefonu.

	„Je to domluvený. Zejtra tady ve stejnou dobu. Zajistěte si odvoz.“

	„Tak fajn,“ řekl Frank. „Zatím čau.“

	„Hele, kdybys náhodou neměla dneska večer co dělat, mohli bychom…“ začal Joe.

	„Klídek, brácho, jdeme,“ zarazil ho Frank a už se těšil, jak z nejbližšího automatu zavolá do New Yorku na Šedivcovo číslo.

	„To je celej Frank,“ řekl Joe Denise, „Dobrej byznysman, ale jinak hrozný pako.“

	„Pojď,“ opakoval Frank a vytáhl Joea z ložnice ven.

	Daleko se nedostali.

	Barákem otřásl výbuch a opancéřované dveře vyletěly z pantů. V prachu a sutinách se zřítily na podlahu. Do kvartýru vrazila banda chlapů, někteří v civilu, ostatní v uniformách francouzské policie. V rukou měli pistole a samopaly.

	Bráchové se instinktivně vrhli zpátky do ložnice.

	Zastavila je další pistole, tentokrát v Jacquesově ruce.

	„Americký práskači,“ zachrčel Jacques. „Chcípněte!“

	„Ne! To je blbost! My nejsme…“ Frankův hlas zanikl v ohlušujícím výstřelu.

	

	VI.

	

	Bráchové po sobě šlehli očima, kdo to dostal.

	Frank nic, Joe nic. Byl to Jacques.

	Vytřeštil oči, upustil pistoli, oběma rukama si sevřel hruď. Pomalu se skácel. Zůstal ležet na břiše a už se nepohnul.

	Nejbližší policista popadl Denisu za vlasy.

	„Nesahej na mě, ty prase!“ vykřikla.

	Dostala facku, až se praštila o zeď. Na rtech se jí objevila krev.

	Mezitím další policisté srazili Franka a Joea k zemi a k hlavám jim přiložili pistole.

	Joe chtěl něco vykřiknout na vysvětlenou, ale hned si to rozmyslel. Nemělo cenu dovolávat se Networku. Šedivec to bráchům na letišti řekl jasně, od téhle chvíle vás neznám. Byli v tom až po uši. Důkazy, že dělají do obchodu se zbraněmi, ležely všude kolem.

	Bez protestu si nechali nasadit pouta. Chladný kov jim bolestivě sevřel kosti. Pak byli spolu s Denisou odvlečeni po schodech do přízemí. Než vyšli na ulici, dostali přes oči černé pásky.

	„Co to má znamenat?“ ohradil se Frank.

	Zároveň se ozval Joe: „Proč to děláte?“

	„Držet huba!“ ozvalo se špatnou angličtinou.

	Několik párů rukou je nacpalo do korby vozu. Bouchla dvířka, naskočil motor a vůz se rozjel.

	„Brácho, seš tady?“ zeptal se Frank.

	„Jo,“ odpověděl z jedné strany Joe.

	„Já taky,“ řekla z druhé strany Denise.

	Frank otočil hlavu k Denise: „Proč nám zavázali oči? Co je to za blbost?“

	„Asi to nejsou obyčejný policajti,“ vydechla Denise ustrašeně. „Vypadá to na Sûreté, francouzskou tajnou službu. Makaj proti nejhorším zločincům a můžou si v podstatě dovolit, co chtěj. Hlavně, když jsou výsledky.“

	„Ale proč ty pásky?“ zeptal se Joe. „Na takovýhle dětský hry mi ti chlapi připadali dost starý.“

	„Jenže tohle není hra. Jestli je to opravdu Sûreté, tak nás vezou do takzvanýho zvláštního zařízení. Není to nic jinýho než mučírna. Oficiálně samozřejmě vůbec neexistuje. Stejně, jako oficiálně vůbec neexistujou chlapi, pro který neplatěj žádný zákony a který s lidma nakládaj podle pravidla účel světí prostředky. Jak si na ně můžeš stěžovat, nebo je dokonce žalovat za nezákonný jednání, když ani nemůžeš říct, kde jsi byl? Není prostě možný dokazovat něco, co oficiálně neexistuje.“

	„Co tam s lidma dělaj? Nebo abych se radši neptal?“ řekl Joe.

	„Radši se neptej. Za chvíli to poznáš sám. A jestli to přežiješ, do smrti se budeš klepat.“

	Vpředku u řidiče zesílili rádio, nastavené na stanici s americkou country. Johnny Cash právě zpíval Folsom Prison Blues, slavnou písničku o Folsomské věznici. Policisté zřejmě usoudili, že bude stylové, když to uslyší i zajatci v korbě.

	„Je to s náma blbý,“ vzdychl Joe.

	„Netrap se, brácho“ řekl Frank. „Dostaneme se z toho.“

	Po krátké jízdě auto zastavilo. Policisté Franka, Joea a Denisu odtáhli přes dlažbu do nějakého baráku. Zaduněla kovová vrata a čísi ruce jim servaly pásky.

	V ponuré místnosti byl erární kovový nábytek a naskládané registračky. Stáli tam dva chlapi v civilu. Za kovovým stolem s velkou služební knihou seděl drobnější muž s nezvykle velkými brýlemi a právě se prohraboval Frankovu obálkou se stodolarovkami.

	„Na ty peníze chci potvrzení,“ vykřikl Frank jako nevinný občan, domáhající se svých práv.

	Brejlovec se škodolibě zasmál. „Vida, pan pankáč je Američan! Naštěstí umíme anglicky. Je to velice prakticky jazyk. Dost darebáků se sem stahuje z Ameriky.“

	„Řekl jsem, že chci potvrzení. Dalo mi fušku, než jsem ty prachy vydělal. Zrovna jsem se vrátil z pěkný raubírny v Arabský poušti. Tady v bundě mám pas, jestli mi nevěříte.“

	„Věříme,“ ušklíbl se brejlovec. „U nás každej mluví pravdu. Armande, napiš tomu americkýmu krasavcovi potvrzení na jeho těžce vydělaný prachy.“

	Nejbližší chlap Franka obešel a vší silou ho praštil do tváře. Frankovi zajiskřilo v očích. Na jazyku ucítil krev.

	„Chce ještě někdo nějaký potvrzení?“ zeptal se brejlovec.

	„Takhle se nesmíte chovat!“ vybuchl Joe. „Žádáme právního zástupce. Dobře víme, na co máme právo.“

	Brejlovec starostlivě nahlédl do služební knihy.

	„Pan Joe Jackson, jestli se nemejlím,“ řekl. „Právní zástupce stojí vedle vás, pane. Francois pouč svýho americkýho klienta, jaký má u nás práva.“

	V následujícím okamžiku i Joe dostal ránu, až se mu protočila hlava.

	„Kluci, radši už nic neříkejte,“ prosila Denise. „Tohle nejsou ti hodní policajti, co máte doma v televizi.“

	„No prosím, nechte si poradit od zkušený Francouzky,“ pravil brejlovec. „Ušetříte si zbytečný nepříjemnosti. Nejsme tady žádný surovci… alespoň prozatím.“

	„Nic jinýho nám asi nezbejvá,“ řekl Frank.

	Projel si jazykem zuby a s úlevou zjistil, že mu žádný nechybí.

	Joe se snažil ovládnout, ale nešlo to.

	„Jo, oukej, nejsme žádný výtržníci… alespoň prozatím,“ řekl drze.

	Chlap jménem Francois zvedl ruku k dalšímu úderu.

	Brejlovec ho zarazil. „Počkej. Bude lepší, když ti Američani zůstanou v zachovalým stavu. Nerad bych, aby nám zkolabovali moc brzo. Teď je odveďte. Připravím si otázky. Zatím třeba dostanou rozum. Je přece praktičtější mluvit k věci, než zbůhdarma vřískat bolestí.“

	Chlapi v civilu odvedli Franka, Joea a Denisu po železných schodech kamsi do podzemí.

	„Kdysi před lety,“ rozpovídal se jeden, „byl tady dole vinnej sklep. Dneska sem ukládáme zadržený, aby náležitě uzráli, než jim do držky zarazíme zátku.“

	Bráchové byli hozeni do zamřížované cely bez oken.

	„Jsme slušný lidi,“ pokračoval chlap. „Důsledně dbáme na morálku. Děvky ukládáme zvlášť.“

	Zařehtal se a dodal. „Žádnej strach, steskem se tu neumírá. Brzo, hodně brzo svojí kočičku zase uvidíte.“

	Jakmile mříže zapadly, Joe chtěl něco říct, ale Frank mu hlavou naznačil, aby počkal.

	Naklonil se k němu a zašeptal: „Určitě nás odposlouchávaj. Taky tu může bejt kamera. Takže nemluvit, jenom šeptat.“

	Joe přikývl.

	Na okamžik se zamyslel a pak špitl: „Napadá tě něco?“

	Frank bezradně protáhl obličej. „A tebe? Třeba, jak se odsud dostat.“

	Joe se zatlemil. „Žádnej problém. Stačí někde sehnat trochu dynamitu a je to.“

	Frank mávl rukou. „Radši mlč.“

	Asi hodinu přecházeli po cele sem a tam. Občas se po sobě podívali a pokrčili rameny. Pozvolna jim docházelo, v jaké jsou situaci. Chlapi, pro které neplatí zákony, mohou z člověka vymlátit, co je napadne.

	Nakonec se Joe k Frankovi naklonil a řekl: „Musíme říct, jak to s náma je. Přece jsme nic neudělali. Naopak. Pokoušíme se Reynardovi přijít…“

	„Na to zapomeň,“ zarazil ho Frank. „Sám vidíš, jak jsme to zpackali. Naší story by nikdo neuvěřil. A i kdyby, kdo by to dosvědčil? Víš, co říkal Šedivec? Pro Network už neexistujeme. Můžeme se jedině modlit, aby nás nemučili.“

	Ozvaly se kroky. Bráchové od sebe odskočili. Obrýlený mužík nechal otevřít mříže a vešel do cely s Armandem a Francoisem.

	„Tak co, vy dva?“ vyštěkl. „Už vám došlo, v čem lítáte? Chtěl bych vám nabídnout něco jako čestnej obchod. Když řeknete všechno, co o tomhle případu nezákonnýho kšeftování se zbraněma víte, pustíme vás a dostanete letenky do USA nebo jinam, kam si budete přát.“

	Frank předstíral údiv. „Nezákonnýho kšeftování? Se zbraněma? Prosím vás, o čem to mluvíte?“

	Joe si zase neodpustil drzou poznámku. „Právě jsme probírali důležité rodinné záležitosti. Vpadli jste sem bez ohlášení, což je poněkud zarážející, jistě ani nemáte povolení k domovní prohlídce. Obávám se, že došlo k porušení zákona. Budu se muset neprodleně spojit se svým právním zástupcem.“

	Brejlovec si přesmutně povzdychl. „Vy Američani máte děsně zkreslený představy o práci francouzský policie. Myslíte si, že jste v nějaký kriminální komedii. Bohužel, my nejsme tak veselí a hraví, jak to může vypadat ve filmu. Boj proti zločinu bereme smrtelně vážně. Doufám proboha, že se rychle poučíte. Teď půjdeme. Dostanete první lekci.“

	Chlapi se na bráchy vrhli, vytáhli je z cely ven a rychlými kroky odvedli na konec chodby k železným dveřím. Vrazili je do velké, prázdné místnosti. Byl tam jediný kus nábytku. Židle s kovovými klepety na opěradlech. U židle stál vysoký muž v policejní košili s hodností, kterou Frank ani Joe nedokázali rozluštit.

	Měl vyholenou lebku a kovové zuby.

	Vzadu v rohu spatřili bráchové Denisu. Držel ji další policista. Pouta už neměla, ale vůbec se nevzpouzela. Byla bledá a chvěla se po celém těle.

	„Vidíte? Vaše přítelkyně už poznala, k čemu tahle židle slouží,“ řekl velitel. „Je to ohromně praktický zařízení. A značně účinný. Říkáme tomu stroj na pravdu.“

	Lebkoun u židle se na bráchy zahleděl. Krutě, úchylně se zasmál.

	„To je Karl. Umí s tímhle strojem na pravdu zacházet jako opravdickej mistr. Mistr světa,“ zahihňal se brejlovec.

	Zuby měl sice vlastní, ale jeho smích byl stejně odporný.

	„Stroj na pravdu zkonstruovali někdy před třiceti lety pro válku v Alžíru,“ pokračoval. „Karl byl tenkrát v cizinecký legii. Co dělal předtím, nevíme. Nikdo se ho na to neptal. Teď dělá u policie. Dokáže vymáčknout pravdu i z toho nejzatvrzelejšího lháře. Ale dost řečí. Vidím mu na očích, že se už nemůže dočkat, aby návštěvníkům z ciziny předvedl, jak tahle francouzská mašinka pracuje. Kterej z pánů Američanů chce bejt první?“

	„Já,“ řekl Frank.

	„Ne, já,“ řekl Joe.

	„Tys byl rychlejší,“ ukázal brejlovec na Franka. „Takže jsi na řadě.“

	Chlapi sňali Frankovi pouta. Strhli mu bundu a tričko a polonahého posadili do židle. Pak mu na předloktí a obou zápěstích zavřeli klepeta.

	„Armande, Francois, můžete jít,“ řekl brejlovec. „A nezapomeňte za sebou pořádně zavřít.“

	Chlapi okamžitě poslechli a brejlovec se zase zahihňaL

	„Dveře jsou zvukotěsný,“ řekl. „Vlastně celej tenhle roztomilej pokojík je zvukotěsnej. Některý lidi u nás jsou citliví. Nesnášejí zvuk, kterej stroj na pravdu vyvolává. Křik pravdomluvce je někdy tak hlasitej, že to rve uši.“

	Pak pokynul lebkounovi: „Commencez!“

	Lebkoun natáhl od jakési bedýnky s reostatem dva spirálovité kabely, opatřené koncovkami s měděnými svěrkami. Jednu svěrku zavěsil Frankovi na spodní ret, ostatní na různá místa po těle.

	Jakmile skončil, postavil se do pozoru. Držel bedýnku s reostatem v ruce a čekal na povel, aby zapnul proud.

	„Nemusíš se bát. Karl je opravdu mistr světa,“ řekl brejlovec Frankovi. „Ještě nikdo mu bolestí nezemřel. Alespoň prozatím. No nic, nejdřív ti dám na vybranou. Buď hezky řekneš všechno, co víš, nebo si užiješ takový utrpení, že na to do smrti nezapomeneš… Nebo se zblázníš a pak už si nebudeš pamatovat vůbec nic.“

	„Proč mě strašíte?“ vykřikl Frank.

	Mužík zvedl ruku nad hlavu. „Chlapče, chlapče, vybral sis horší z obou variant. To je dost odvážný rozhodnutí. Jakmile mávnu, výchovná lekce započne.“

	Počkal několik vteřin, které trvaly věčnost. Pak mu ruka klesla k boku.

	

	VII.

	

	„Ne! Zastavte to! Budu mluvit!“ vykřikl Frank.

	Obrýlený mužík se spokojeně usmál. „Vidím, že jsi rozumnej chlap.“

	„Každá Američan jsou rozmazlená,“ zachrčel lebkoun bídně anglicky s německým přízvukem.

	„Tak mluv,“ nařídil velitel. „Vyklop hezky všechno, co víš. Jestli budeš kličkovat nebo lhát, pustíme ti do těla proud.“

	„Věřte mi, řeknu všechno, úplně všechno. Stejně byste mě donutili. A pro naší organizaci jsem vyřízenej. Nemám na vybranou.“

	„Uvažuješ rozumně,“ řekl brejlovec. „Ničeho se neboj. My ti pomůžeme. Tak do toho.“

	Doslova se třásl nedočkavostí.

	„Nejdřív mě pusťte z tý židle,“ zaškemral Frank.

	„Ale copak? Takový příjemný posezení. Jen si udělej pohodlí. Jako doma. Uvidíš, jak hezky si popovídáme.“

	„Prosím vás, já z tý židle musím pryč, nebo se opravdu zblázním.“

	Frankův hlas zněl tak zoufale, že se k němu lebkoun naklonil a s opovržením řekl: „Seš americká srab.“

	„Děláme to neradi,“ vrčel mužík, „ale dobrá. Pustíme tě. Ovšem jestli hned nezačneš mluvit, vrazíme tě tam zpátky. A bude s tebou konec.“

	„Věřte mi, řeknu všechno.“

	„Karle, odvaž kamaráda!“

	„Škoda, já rád pracovala na Američani,“ řekl Karl zklamaně.

	V okamžiku, kdy uvolnil poslední klepeto, Frank zařval: „Ale ne na mně, ty hovado!“

	Zásah na solar pěstí s vysunutým kloubem prostředníčku zlomil Karla v pase a další úder hranou dlaně do zátylku ho srazil na břicho. Lebkoun zůstal ležel, jako by dostal ránu kladivem.

	Byl to výpad, před kterým by se Frankův učitel karate musel hluboce sklonit. Překvapilo to i samotného Franka. Netušil, že tak dobře ovládá poctu smrti. Poprvé tuhle kombinaci použil jinde než v tělocvičně.

	Jak to Joe viděl, bez rozmýšlení skočil a vlastním tělem smetl brejlovce na podlahu. Zároveň ho kopem karate zasáhl do brady. Brýle udělaly ve vzduchu oblouk a rozprskly se na několik kusů.

	Ani Denise nezůstala pozadu. Nečekaně obživla a ve zlomku vteřiny zkroutila policistu, který ji držel, do předklonu. Na hlavu mu přitiskla jeho vlastní krátký revolver.

	„Čistá práce,“ řekl Joe Frankovi. „A to už jsem ti tu komedii málem sežral. Myslel jsem, žes to vzdal.“

	„Musel jsem mít jistotu. Čekal jsem do poslední chvíle. Jak jsem cejtil, že dostanu elektrickej šok, nebylo už o čem přemejšlet.“

	„Ta židle je přece jen k něčemu dobrá,“ zasmál se Joe. „Sundej mi pouta a mizíme!“

	Frank bezvládného brejlovce prošacoval a vytáhl svazek klíčů. Zkusil, který pasuje, a napočtvrté se mu podařilo Joea osvobodit.

	Denise držela policistu v hlubokém předklonu s tváří téměř u země. „Franku, hoď mi ty želízka!“

	Spoutala chlapa tak rychle, jako by to dělala odjakživa. Pak mu dvěma hmaty stáhla opasek a svázala nohy.

	„S roubíkem si nemusíme dělat starosti,“ řekla. „Vždyť jsme slyšeli, tahle cimra je zvukotěsná. Bude chvíli trvat, než se někoho dovolaj.“

	„Jo, zvlášť když se ti dva jen tak neproberou. Řekl bych, že budou v limbu pěkně dlouho,“ doplnil Joe. „Franku, tys ho teda sejmul. Kde se to v tobě vzalo? Ten chlap musí mít nejmíň sto dvacet kilo.“

	„Člověk dokáže divy, když jde o život,“ odpověděl Frank. „Byla to pecka, že bych přerazil půl metru cihel. Asi bych se měl podívat, jestli vůbec dejchá.“

	„Na to není čas,“  řekla Denise. „Musíme se starat o sebe. Rychle odsud!“

	Frank na sebe hodil tričko a bundu a všichni tři vyběhli na chodbu. Vylovili ze svazku klíč a zamkli. Dveře pod železným schodištěm byly otevřené.

	Frank a Joe ztuhli. Za dveřmi stála žena v policejní uniformě. Z holstru ji výhružně trčela rukojeť revolveru.

	„To je Marcelle,“ řekla bráchům Denise. „Dělá pro nás.“

	Frank si vzpomněl, co říkal Šedivec, že firma Reynard může mít své lidi mezi policajty. Teď se ukázalo, že byli i v samotné Sureté!

	„Dala mi do cely zprávu, že má dneska službu,“ řekla Denise. „Teď nekoukejte, uděláme si s Marcellou malej striptýz.“

	Frank a Joe se s kyselými úšklebky otočili a poslušně čekali, dokud Denise neřekla dobrý.

	Pak se jim předvedla v uniformě. „Docela mi sedne. I ten střih je pěknej. Vláda asi musela splašit dobrýho návrháře, aby k policii přilákala dost ženskejch.“

	„Strhnou mi to z platu,“ řekla Marcelle. „Nějak pro takovýhle věci nemaj pochopení.“

	„Neboj, šek od šéfa ti to stokrát vynahradí,“ usmála se Denise.

	Svázala ji a dodala: „I tohle nepohodlí.“

	Pak na bráchy mávla ukořistěným revolverem. „Pojďte, vy kriminálníci, vyvedu vás odtud.“

	„Co, když nás chytěj?“ zeptal se Frank.

	„Tahle bouchačka má plnej bubínek a já umím dobře střílet. Doufejme, že to nebude potřeba. Střílet na policajty není žádná sranda. To vám nikde žádnej soud neodpustí.“

	„Máš ještě jeden revolver. Tady na opasku,“ řekl Frank. „Dej mi ho, ať jsme dva.“

	Denise ho plácla přes ruku. „Nesahej. Tohle zmáknu sama.“

	U venkovních vrat začalo jít do tuhého.

	Objevil se policista se samopalem a vyštěkl francouzsky: „Stát! Pracky nahoru!“

	Bráchové tomu rozuměli a už začali zvedat ruce. Denise se ani neobtěžovala zastavit.

	Ukázala revolverem na dveře a řekla něco jako: „Neotravuj a otevři.“

	„Taky náš člověk,“ zasmála se, když vyšli na ulici.

	Frank zakroutil hlavou. „A tohle má bejt nejlepší policie ve Francii!“

	„Ještě že tak,“ řekl Joe.

	Byla už tma a lehce mrholilo.

	„Vidíte, co všechno se dá zmáknout, když se moc neohlížíte na zákon?“ řekla Denise.

	„Kam půjdeme?“ zeptal se Frank.

	„A jak se tam dostaneme?“ přidal se Joe. „Taxíkem asi těžko.“

	„Vy dva můžete jít akorát tak pěšky. Nemáte ani floka.“

	„No jo,“ zaúpěl Frank a plácl se do čela. „Naše prachy! Peněženky! Všechno je u těch policajtů!“

	„Sto padesát tisíc dolarů!“ vydechl Joe.

	„No, konečně vám to došlo,“ řekla Denise. „Prachy jsou v tahu. Nedokážu si představit, jak to vysvětlíte těm, co vám je svěřili.“

	Frank se na ni zadíval. „Ty nás přece nenecháš na holičkách. Vidím ti to na očích.“

	„Hele, když máš všude  známý,“ uchichtl se Joe, „co kdybychom se pro ty prachy vrátili? Třeba už o ně hrajou pokra.“

	„Nemluv blbosti,“ řekla Denise a rychle bráchy zatáhla do boční ulice.

	„Vy Francouzi nemáte srdce,“ poznamenal Frank. „U nás se to říká.“

	Denise pokývala hlavou. „Ale jo, máme srdce, jenže občas se taky chováme prakticky. Teď se hlavně musíme z tohohle nebezpečnýho místa dostat pryč.“

	„Máš u mě pusu, když nás odsud dostaneš,“ řekl Joe.

	„Támhle,“ řekla Denise a ukázala na policejní vůz u protějšího chodníku. „Marcelle mi nechala v uniformě klíčky.“

	Nasedli a zamířili do centra Paříže. Denise rozsvítila majáky a zapnula houkačku. Uháněla tak rychle, že se venku neonové reklamy míchaly s osvícenými okny jako zářivá sklíčka v obrovském kaleidoskopu. Nakonec zastavila, až bráchové málem spadli pod sedadla, a vystoupila.

	„Ty se chceš zabít,“ řekl Frank.

	„To má Reynard lidi i mezi pohřebákama?“ zatlemil se Joe.

	„Hlavně mezi pohřebákama.“

	Bráchové se vyhrabali z vozu a Denise řekla: „Ke mně je to ještě kousek. Nechtěla jsem zajet moc blízko. Jakmile policie auto objeví, bude pročesávat okolí.“

	Bylo to pěšky ještě čtvrt hodiny. Budovy, které míjeli, vyhlížely čím dál tím honosněji. Dům, kde bydlela Denise, byl opravdu luxusní, jakási kombinace devatenáctého století a moderní techniky. Nádherný výtah byl z doby secese, ale ovládal se digitální elektronikou.

	Denise měla velký, přepychově zařízený byt s prosklenými stěnami v obývacím pokoji. Dole bráchové viděli široký bulvár a na protější straně stromy osvětlené lucernami.

	„To je Boulognský lesík, nejkrásnější park v Paříži,“ řekla Denise.

	Frank uznale pokýval hlavou. „Tohle musí bejt pěkně mastnej kvartýr. Prosím tě, kolik ti ten Reynard platí?“

	„Dost,“ odvětila Denise chladně. „Počkejte tady. Musím si zavolat. Důvěrnej hovor.“

	Odešla do druhého pokoje a pečlivě za sebou zavřela vysoké dveře.

	Joe se rozhlédl. Na zemi ležel perský koberec, na stěnách visely moderní oleje, v jednom rohu stál velký naleštěný klavír. Připadal si jako na zámku.

	„To bych rád věděl, kdo vymyslel, že se zločin nevyplácí.“

	„Jo… dokud tě nechytej,“ zasmál se Frank.

	„Ten Reynard musí bejt strašnej pracháč.“

	„Jasně. Když už se o něj zajímá Network, tak to stojí za to. Dovedeš si představit ty prachy, co tu lítaj?“

	„Jo,“ řekl Joe tvrdě. „Krvavý prachy.“

	Vrzly dveře a bráchové zmlkli.

	„Mám dobrý zprávy, ale taky špatný,“ řekla Denise.

	„Nejdřív snad ty dobrý,“ řekl Frank. „Už nutně potřebujeme trochu lidský radosti.“

	„Mluvila jsem se šéfama. Řekli, že vám pomůžou.“

	„Ó, jaká čest,“ uklonil se Frank. „Čemu vděčíme za takovou důvěru? Vzali si reference, že jsme oukej?“

	„Nebylo třeba. Vy už policii nikdy nic neprásknete. Pokud byste ovšem nechtěli spáchat sebevraždu.“

	„Co tím myslíš?“ řekl Frank nechápavě.

	„Marcelle před chvíli volala do kanceláře. Měl jsi čuch, Franku, když ses chtěl podívat, jestli ten Karl ještě dejchá. On totiž už nedejchal.“

	„To ale potom…“ vyhrkl Frank.

	Už tušil, co se dozví.

	„Ano,“ řekla Denise. „Je po něm.“

	Frank vytřeštil oči, jako by taky dostal ránu na solar. „Cože? Já ho zabil?“

	„A bratříček je spolupachatel. Vlastně jste ještě něco horšího.“

	„Já vím,“ vydechl Joe, zděšený stejně jako Frank. „Nejsme obyčejný vrazi. Zabili jsme policajta!“

	„To je konec,“ řekl Frank a sevřel si obličej do dlaní. „Teď nás nezachrání nic. Vůbec nic.“

	

	VIII.

	

	O půlnoci stáli Frank a Joe v pokoře před bratry Reynardovými. Denise je zavedla do jejich soukromé pracovny a když se ujistila, že je všechno v pořádku, odešla.

	„Máte štěstí,“ řekl Pierre Reynard. „Pouze my pro vás můžeme něco udělat.“

	„Co jste zač?“ zeptal se Frank. „Továrna na zázraky?“

	„Zázraky nebudou potřeba,“ odvětil Pierre Reynard. „Postačí, když trochu změníte vzhled, dostanete nové pasy na cestu z Francie a letenky do Austrálie nebo do Peru, či někam, kde vás francouzská policie, nebo vaši bývalí kumpáni nebudou hledat.“

	„A vy nám to zajistíte?“

	„Nejen to. Dáme vám peníze. Dost peněz, abyste se uchytili. Třeba si otevřete obchod se zbraněmi. To už necháme na vás. Pracovat umíte. Dokazuje to počet bankovek, o které jste tak nešťastně přišli.“

	„To je fantastický,“ řekl Frank, tentokrát bez ironie.

	„Je nám potěšením, když můžeme pomoci svým klientům, lépe řečeno, bývalým klientům,“ pokračoval Pierre Reynard úlisně. „Zvláště takovým, kteří jsou na oplátku ochotni pomoci nám.“

	Joe se na ty hroší oči nemohl dívat.

	„Tak už to vybalte,“ vykřikl. „Co po nás chcete? Ať víme, jestli se nám to bude líbit nebo ne.“

	Yves Reynard se rozesmál.

	„Tobě se nemá co líbit nebo nelíbit,“ zalykal se. „Máš snad na vybranou? Už se směju, nechtěj mě ještě rozplakat.“

	„Jste bez peněz, bez přátel,“ připojil se Maurice Reynard. „A každý policajt ve Francii nemyslí na nic jiného, než jak vás dostat. Mrtvé nebo živé. Takže uděláte, co vám řekneme, nebo vás vykopneme na ulici. A to mi věřte, že tam nevydržíte ani pět minut.“

	„Omluvte, prosím, poněkud nezdvořilé chování mých sourozenců,“ řekl Pierre Reynard. „Bohužel, mají pravdu. Nebo snad víte o někom jiném, kdo by se vás ujal?“

	„Nevíme,“ přiznal Frank.

	„Oukej, oukej, vysvětlete nám, co budeme dělat,“ řekl Joe.

	Pierre Reynard pokýval hlavou. „Nejedná se o práci pro nás, ale jednoho našeho klienta.“

	„Klienta?“ podivil se Joe. „Heleďte se, do čeho nás to chcete navlíknout?“

	„Navliknout? Proč tak ošklivé slovo? Děláme to pro vás. Měli byste nám důvěřovat. Vzájemná důvěra je v obchodě to nejdůležitější.“

	„Důvěra?“ protáhl Frank. „Tak nám řekněte, čím se vaše firma doopravdy zabejvá.“

	„Čím?“ přidal se Joe. „Zbraněma, revolucema, terorismem…“

	„Vším možným,“ zarazil ho Pierre Reynard. „A ještě něčím navíc. A zároveň ničím. Ve skutečnosti vůbec ničím.“

	„A kromě toho?“ ušklíbl se Frank.

	Pierre Reynard se usmál. „Dalo by se říct, že naše práce je nám zábavou. U vás v Americe přece takovou kombinaci považujete za ideální. Abych se vyjádřil srozumitelněji, my sami žádné akce neplánujeme, ani neprovádíme. Pouze zajišťujeme potřebný materiál, či dokonce určité specialisty pro zákazníky, kteří se sami takovou činností zabývají.

	Potřebujete kupříkladu bombu a někoho, kdo by ji přivedl k činnosti. Přijdete za námi. Potřebujete auto a řidiče, abyste se bezpečně dostali z místa loupeže. Přijdete za námi. Potřebujete se někomu napíchnout na telefon nebo se dostat k utajovaným skutečnostem, sháníte falešné pasy nebo nějaké zařízení či odborníka a nechcete riskovat inzerát v novinách. Přijdete za námi. My vám to všechno zajistíme.“

	Pierre Reynard se podíval po svých bratrech a pokračoval: „Svého času jsme pochopili, že na každém rohu jsou lidé, ať už lékaři, právníci, řemeslníci nebo politici, od kterých lze lecos koupit, nebo kteří jsou ochotni za peníze lecos udělat. Když nám strýček svěřil správu svého podniku, zaměřili jsme se na vyhledávání a kontaktování takových lidí, abychom je, kdyby bylo potřeba, měli po ruce. Naše prosperita mluví sama za sebe. Nepřeháním, když řeknu, že firma Reynard je největším velkoobchodem v celém současném světě zločinu.“

	„A nás dva chcete strčit mezi svý zboží,“ řekl Frank.

	„A co když o nás nebude zájem?“ zeptal se Joe. „Hodíte nás na trh za poloviční cenu?“

	„Jak už jsem řekl, máte štěstí. Je tu někdo, kdo o vás zájem projevil. Za velmi dobrou cenu.“

	„Záleží, co to bude za práci,“ řekl Frank. „Jsou věci, který rovnou škrtáme.“

	Pierre Reynard se zachmuřil. „Takový přístup bych vám nedoporučoval, nebo se taky může stát, že vyškrtnete sami sebe.“

	Stiskl tlačítko a promluvil do interního telefonu. „Pošlete sem pana Goyu.“

	Pak znovu vyvalil své hroší oči. „Snažte se tvářit přívětivě a… Jak bych to řekl? Profesionálně. Klient si přišel prohlédnout zboží.“

	„Kdo je to?“ zeptal se Joe.

	„Pan Goya je Bask. Upřímný vlastenec. Nebo, jak říkají jiní, militantní nacionalista. Jeho národ usiluje o zřízení vlastního státu na úpatí Pyrenejského pohoří. Netřeba připomínat, že Španělsko ani Francie s touto ušlechtilou myšlenkou příliš nesympatizují.“

	Dveře se otevřely a vešel vysoký muž s planoucíma očima a hustou černou bradou.

	Pečlivě si bráchy prohlédl a řekl: „Ti kluci vypadají dobře.“

	Pan Goya mluvil anglicky, poněvadž bratři Reynardové neznali baskický ani slovo. Jak se později ukázalo, francouzsky neuměl a španělsky mluvit odmítal. Španělská Národní garda měla na svědomí jeho kamarády.

	„Samozřejmě, provedeme na jejich vzhledu potřebné úpravy,“ řekl Pierre Reynard.

	„Není třeba,“ odvětil pan Goya. „Pro práci, která je čeká, vypadají perfektně.“

	„Bohužel, je to nutné. Změny budou ovšem jen nepatrné a nikterak jejich profesionální zdatnost neovlivní.“

	Znělo to, jako když mechanik přesvědčuje majitele, že jeho auto vyžaduje toliko drobnou opravu.

	„Uvědomte si, že po nich pátrá policie,“ naléhal Pierre Reynard. „Poopravíme barvu vlasů a nápisy na tričkách zaměníme za jméno odlišného hudebního tělesa. Je třeba se pojistit, až bude policie po městě pronásledovat asociální živly s obarvenými vlasy a v černém oblečení.“

	„Musím vidět výsledek, než zaplatím,“ řekl pan Goya.

	„S tím jsme srozuměni,“ přikývl Pierre Reynard. „Naše firma ctí spokojenost svých zákazníků.“

	Znovu stiskl tlačítko interního telefonu. „Pošlete sem Denisu.“

	„To je naše odbornice na mladou generaci,“ vysvětlil panu Goyovi, když vešla.

	Denise si bráchy změřila kritickým zrakem. „Myslím, že Frankovi by na hlavě slušela jasně oranžová a Joeovi lehce purpurová. Hodily by se trička s nápisem DEATH WISH. Je to nová tvrdá skupina, která vždycky na jevišti páchá sebevraždu.“

	„Jak dlouho to bude trvat?“ zeptal se pan Goya.

	„Ani ne hodinu,“ odvětila Denise. „Máme na výplatní listině skvělýho pankáčskýho kadeřníka.“

	„Snad nemusím zdůrazňovat, že je to v původní ceně,“ řekl Pierre Reynard. „Nejsme jako ty firmy, co nabízejí zdánlivě výhodné ceny a konečný účet se pak nafoukne samými příplatky.“

	„Uvidíme,“ řekl pan Goya.

	„Dej se do toho,“ nařídil Pierre Reynard Denise. „Nechceme, aby pan Goya čekal déle, než je nezbytně nutné. Má důležitou práci.“

	„Velmi důležitou,“ zdůraznil pan Goya.

	Denise přistoupila k telefonu a namačkala číslo.

	„Vem si barvy. Oranž číslo jedna a pětku purpur,“ řekla stroze. „Sejdeme v umývárně u šéfa.“

	Zavěsila a oznámila panu Goyovi. „Bude tu za pár minut.“

	Kluk, který se skutečně zanedlouho objevil v umývárně, řekl: „Žádnej problém. To, co maj na pačesech, se snadno směje.“

	Sklonil k bráchům hlavu, aby si prohlédli jeho vlastního hurona: „Takovýhle barvy držej. Dám vám to taky.“

	„Senzace,“ ušklíbl se Frank. „Žádnej šmejd už nechceme.“

	„Jasně, milión díků,“ připojil se Joe. „I když nevím, jak mi potom bude. Purpur! Jsem děsně zvyklej na zelenou.“

	O hodinu později přivedla Denise bráchy zpátky k Reynardům a pan Goya spokojeně pokýval hlavou. „Je to opravdu lepší než předtím.“

	Pak ukázal na Denisu. „Celou dobu přemýšlím o téhle dívce. Je volná? Taky by se nám hodila.“

	„Samozřejmě, že je volná,“ přisvědčil Pierre Reynard. „Pokud ovšem přistoupíte na cenu o třetinu vyšší.“

	„O pětinu.“

	„No, snad se neuchýlíme k nedůstojnému smlouvání,“ řekl Pierre Reynard. „Dohodněme se na čtvrtině.“

	„V pořádku.“

	Pan Goya rozevřel peněženku a vysázel na stůl množství velkých bankovek.

	Pierre po nich s potlačovanou lačnosti hmátl a společně s bratry je přepočítal. Nakonec spokojeně mlaskl.

	Pan Goya řekl: „Musím si je ihned odvést. Jsem placen za rychlost. Čím víc času ušetřím, tím víc dostanu zaplaceno.“

	„Tady to podepište,“ pravil Pierre Reynard a podal panu Goyovi vyplněný formulář. „Jen pro pořádek, že platba byla řádně provedena.“

	Pak pohlédl na hodinky. „No, prosím, za chvíli bude ráno.“

	„Vědí, co je čeká?“ zeptal se pan Goya.

	„To už necháme na vás,“ usmál se Pierre Reynard. „Buďte si jist, že vás poslechnou na slovo. Poskytujeme na své služby životní záruku.“

	Yves Reynard se na bráchy zahleděl a položil na stůl revolver.

	„Jistě se vynasnaží,“ řekl Maurice Reynard a k bouchačce přidal dlouhý vystřelovací nůž.

	Denise po Frankovi a Joeovi sekla očima. „To je bez řečí. Víme, co by nás čekalo, kdybychom zklamali. A tihle dva na něco podobnýho nemůžou ani pomyslet.“

	„Dobře. Jdeme na to.“

	Pan Goya beze slova vyvedl bráchy a Denisu z pracovny. Nepromluvil ani ve výtahu. Záhadně mlčel i u stolku v noční kavárně, do které zapadli v jedné temné pařížské uličce.

	Frank usrkl colu a zeptal se: „Tak co se po nás bude chtít?“

	Pan Goya ještě chvíli seděl s očima upřenýma do země a pak tiše pronesl: „Můj národ trpí. Nemám právo žít…“

	Náhle prudce zvedl hlavu, pohlédl na opilce u vedlejšího stolku a vykřikl: „Nikdo nemá právo žít, když můj národ trpí!“

	Opilec vysypal na stolek hrst drobných a utekl.

	Nato pan Goya hmátl do saka a vyndal jakousi fotku.

	„Tady,“ procedil skrze zuby. „To je Carlos Gonzales.“

	Byl to kluk v tričku, v černých vypasovaných kalhotách a vojenských botách. Hřeben vlasů měl obarvený levandulovou modří.

	„Je to synáček jednoho z nejbohatších mužů Španělska. Slízkého hada. Nejhoršího nepřítele baskického lidu. Vidíte, jak vypadá? Papínek má takovou moc, ale ve výstřednostech Carlosovi zabránit neumí. Dává ho hlídat. Ve dne v noci jsou s ním dva detektivové v podobném oblečení jako on.

	To, co vy tři provedete, je čin vyššího smyslu. Život je boj. A život národa, který po celou dobu své existence…“

	Zarazil se.

	Otřel si kapesníkem čelo a už klidnějším tónem pokračoval: „Budu stručný. Vy tři Carlose od těch detektivů odlákáte a předáte ho mně a mým spolubojovníkům. Jak to uděláte, je vaše věc. Věřím, že odvedete perfektní práci. Spolupracujeme s firmou Reynard delší dobu a vždycky jsme byli spokojeni.“

	„Budete i tentokrát,“ ujistila ho Denise.

	„Co chcete s Carlosem dělat? Žádat výkupný?“ zeptal se Frank.

	„Ano, vysoké výkupné, které ten slizký had zaplatí, aby se mu synáček vrátil,“ řekl pan Goya s náhle rozzářeným výrazem.

	Vzápětí se rozesmál. „A my mu ho vrátíme. Dopřejeme mu to potěšení, aby si ho pohřbil.“

	„Vy mu chcete… Vy ho chcete zabít?“ vyhrkl Frank.

	„Dokonce i po zaplacení výkupnýho?“ zeptal se Joe.

	„Samozřejmě, je přece válka,“ řekl pan Goya a pátravě se na bráchy zadíval. „Vadí vám to snad?“

	„Vadí? Těmhle dvěma?“ zasmála se Denise. „To je nesmysl, pane Goya!“

	Důvěrně se k němu naklonila. „Frank a Joe už mají něco za sebou. Co je pro ně jedna mrtvola navíc?“

	Bráchové si nenápadně vyměnili pohledy. To jsme dopadli, pomyslel si Frank. A Joe, jako by mu četl myšlenky, řekl: „Co nás ještě může překvapit?“

	

	IX.

	

	Svítalo. Metaři se dali do práce. Frank a Joe se vlekli ulicemi. Pan Goya je nenechal odejít, dokud s nimi podrobně a několikrát dokola neprobral plán únosu Carlose Gonzalese. Nakonec jim dal dvě malé beretty, klubko silonového provazu, černou samolepící pásku a ukázal na plánu Paříže, kde najdou opuštěný dům na přespání. U sebe v hotelu už se ukázat nemohli. Jestli je policie hledala, bylo to první místo, kam by přišla.

	Nebe se zbarvilo nachem, pak začalo blednout, a než bráchové popsaný barák našli, bylo už modré. Zalezli dolů ke sklepu a jako dva vandráci si ustlali na haldě hadrů a starého papíru.

	„To jsme dopadli,“ vzdychl Frank. „Víme toho o Reynardech až moc. Můžou nás odprásknout, kdy je napadne. Nesmíme odsud vylézt, i kdyby tu byly krysy.“

	Joe přikývl. „Na policii jít nemůžeme. S vrahama policajtů se nikde nepářou.“

	„Nejhorší je,“ řekl Frank, „že teď už ani nemůžeme zkusit kontaktovat Network. Jsme zločinci na útěku. Reynardové nás mají v hrsti.“

	„Ani nevíš, jak bych byl rád, kdyby se mi tohle všechno jenom zdálo, a já se teďka probudil doma v Bayportu,“ pravil Joe nešťastně. „A táta si myslí, že jsme hodný někde v New Yorku.“

	„A my jsme zatím v Paříži a chystáme únos.“

	„A vraždu.“

	Frank sevřel pěsti. „Musíme to překazit. I kdybychom měli chcípnout.“

	

	Večer se bráchové na jednom nádraží opláchli a vyrazili za Denisou. Moc se nevyspali, ale přece jen jim už bylo o něco líp. Měli svůj vlastní plán.

	Denise na ně čekala v téže vinárně, kde v noci seděli s panem. Goyou.

	„Jak vypadám?“ řekla a rozhodila si po ramenou tmavé, natvrdo fialově obarvené vlasy.

	Měla černou blůzičku, černou minisukni, černé síťované punčochy a špičaté černé boty se stříbrnými přezkami.

	„Není to zrovna pankáčský,“ usmála se, „ale uvidíte, že ten Carlos Gonzales to sežere. Dneska to bude ostrý. Už se těším.“

	„Tobě sekne všecko,“ řekl Joe.

	V duchu kroutil hlavou, jak múze taková senzační holka dělat tak odporný věci. Únos končící vraždou. A ještě se na to těšit. Nemohl uvěřit, že by byla z těch lidí, co bratři Reynardové vyhledávají, poněvadž mají nějaký talent a pro peníze jsou ochotni udělat všechno.

	Frank se podíval na hodinky. „Jsme tady akorát. Měli bysme nastoupit do akce.“

	Hollywood Heaven bylo nejtvrdší disco v Paříži. Ve vchodu stál vyhazovač s huronem na hlavě, v kožené motoristické bundě, vypasovaných džínách a s opaskem pobitým kovovými hroty. Už z dálky dával vrtěním hlavy najevo, že je plno.

	Jen však v Denisině ruce spatřil pětisetfrankovou bankovku, hlava se mu zastavila.

	Úslužně otevřel dveře a řekl: „Entrez.“

	Ocitli se v ratejně, rozkmitané přerušovanými paprsky otáčivých reflektorů.

	„Peníze jsou božský,“ řekla Denise. „Děsně ulehčujou život.“

	„Nebo taky komplikujou. Třeba Carlosu Gonzalesovi,“ doplnil ji Frank.

	„Támhle je,“ řekl Joe a nenápadně ukázal k baru.

	Carlos Gonzales se opíral u skleničky a v rytmu rachotu poklepával prsty na dřevo.

	„Máš dobrý oči,“ řekl Frank.

	„Těžko ho přehlídnout s těma jeho gorilama.“

	Těsně u Carlose stáli dva vazouni s červenými vlasy a v černých hadrech. Na první pohled jim to nesedělo. Snažili se škubat podle muziky, ale vypadali spíš jako zoufalci, kteří se nešťastnou náhodou ocitli na trampolíně.

	„Teď ho musíme odlákat. Bez těch chlapů bude vyřízenej,“ řekla Denise a hned se dala do práce.

	Za pět minut byla s Carlosem na parketě. Za dalších pět minut přestal Carlos tančit, mávl na své hlídače a už Denisu táhl ke stolu s šampusem. Čtvrt hodiny nato přivedla Denise Carlose k Frankovi a Joeovi.

	Ti se zatím podle plánu opírali o zeď a koukali otráveně.

	„Same, Pete, tohle je Carlos,“ řekla Denise. „Mluví anglicky.“

	„Rád vás vidím,“ usmál se Carlos.

	Bráchové ani nemrkli, ani nereagovali na pravici, kterou jim podával.

	„No tak, kluci, Carlos je oukej,“ řekla Denise. „Já to můžu potvrdit.“

	„Jasně, jsem oukej,“ přidal se Carlos.

	„Když jsi oukej,“ řekl Frank chladně, „tak o co jde?“

	„Já nevím, tady ta dáma říkala, že víte o nějakým dobrým večírku, kam by se dalo zajít,“ pravil Carlos dost nepankáčsky.

	Snažil se tvářit odvázané, ale bylo vidět, že je spíš vyplašený.

	„Jo,“ řekl Frank a vlčácky se usmál, „jenže my tady zrovna probíráme věci. Jestli vy dva chcete jít na mejdlo, stačí říct. Třeba se za takovej humanitární experiment vysype nějaká škvára.“

	„Nerozumím,“ řekl Carlos.

	Joe mu položil prst na hruď. „Nerozumíš, co to jsou peníze, frajere?“

	Carlos se rozzářil. „Jo, peníze?! Žádnej problém, amigos. Když jde o peníze, tak rozumím.“

	Vytáhl z džínů napěchovanou peněženku. „Tady jich mám dost.“

	„Seš si jistá, že ten frajer je oukej?“ zeptal se Frank Denisy s předstíranou nedůvěrou.

	„Neměj péči, Same,“ odpověděla.

	Joe se zatlemil. „Já nevím. Aby s sebou třeba nepřitáh nějaký vši.“

	Hodil hlavou k oběma tělesným strážcům, kteří se zatím vedle jakoby netečně opírali o barpult. „Mám na vši a podobný hmyzy dobrej čuch. Ti dva bouchači, to je co?“

	„Jo, tihle,“ řekl Carlos rozpačitě. „Těch si nevšímej. Hele, udělal jsem s tátou takovej kšeft. On slíbil, že mi nebude mluvit do života, když bude záruka, že mu to nenabourá jeho milionářskej rozpočet. Takže jsem hlídanej.“

	„Hlídači jsou něco jako fízlové a fízlové nosej smůlu,“ odsekl Joe. „Mejdlo by šlo do hajzlu.“

	Bráchové začali předstírat, že odcházejí.

	„Kluci, neblbněte, já to nějak zařídím,“ naléhal Carlos.

	„Oukej, když ty bouchače odplavíš, můžeš s náma jít. Tahle buchta je náhodou volná.“

	Joe se uchichtl. „Co víš? Třeba se do tebe zabouchne.“

	Carlos koukal nešťastně. „Ale když to je těžký…“

	„Co se dá dělat?“ vzdychla Denise. „Fakt, že se mi líbíš. A teď, abych si na mejdan sháněla někoho jinýho.“

	Otočila se ke Carlosovi zády a začala se naštvaně pohupovat do rytmu.

	„Jenže, jak je můžu odplavit?“ zeptal se Carlos zoufale.

	Denise po něm zase hodila zrakem. „Stačí, když se jim nenápadně ztratíme z očí a vypadneme. Jak jsme venku, v klidu zdrhneme. Počkáme na kluky za rohem v Café Duchamp. Dva baráky odsud. Přijdou do deseti minut.“

	„Oukej,“ souhlasil Joe, „za deset minut jsme tam. Ale musíte bejt sami.“

	„To je jasný,“ řekla Denise.

	Vrátila se s Carlosem na parket a v tanečku ho pomalu tlačila k východu.

	„Nerad to říkám, ale ta holka je dobrá,“ řekl Frank. „Je hrozný, když si pomyslím, co je zač.“

	Joe stiskl rty a pokýval hlavou.

	Pak řekl: „Ještě horší je, když si pomyslíš, co my jsme zač. Ty vrah policajta a já tvůj komplic.“

	Strážci se povinně za Carlosem a Denisou sunuli, jako že taky tancují, ale přitom se přeráželi o vlastní nohy. Navíc museli odstrkovat kluky a holky, kterých bylo na parketě čím dál víc.

	Bráchové je nespouštěli z očí. Drželi se na dosah, aby mohli zakročit, kdyby se něco zaseklo.

	„Zatím to jde podle plánu… Teda, podle jejich plánu,“ řekl Joe. „Už je na čase, aby to šlo taky podle našeho plánu.“

	„Neplaš se,“ řekl Frank. „Naskytne se šance. Teď se drž Goyovejch rozkazů.“

	Najednou, jakoby zázrakem, Carlos a Denise zmizeli. Tělesní strážci ztuhli. Vzápětí s vytřeštěnýma očima rozrazili lidi a rvali se k východu. Frank a Joe vyběhli za nimi.

	Venku se rozhlédli. Vazouni zabočili do postranní uličky. Bráchové byli vmžiku za nimi. Strážci se otočili a hmátli do podpaží po revolverech. Pozdě.

	Frank a Joe stáli pár kroků od nich a mířili na ně svými berettami.

	Vazouni bez řečí zvedli pracky. Dobře znali pravidla hry. Kdo je první, rozkazuje, kdo je pátý, poslouchá. Za chvíli měli ruce i nohy svázané silonovou šňůrou, obličeje zalepené černou páskou.

	„Teď je musíme uklidit,“ řekl Frank.

	Ukázal na odpadkový kontejner. „Támhle se jim bude líbit.“

	„Jasně,“ řekl Joe. „Hmyzy patřej k hmyzům.“

	Dali pistole do kapes a společnými silami jednoho vazouna po druhém zvedli. Pak je přehodili přes okraj kontejneru, až to žuchlo. Zaduněly poklopy a bráchové se rozběhli ke Café Duchamp.

	„Čumím, jak to šlo hladce,“ řekl Joe.

	„Firma Reynard osobně,“ zasmál se Frank. „Perfektní práce zárukou. Doufejme, že nám to taky takhle půjde, až to rozjedeme po vlastní lajně.“

	Vešli do kavárny. Carlos vypadal ustrašeně. Denise ho uklidňovala zamilovanými pohledy a jemnými dotyky na rukou.

	„Tak co je?“ zeptal se Joe, jako by se nechumelilo. „Snad půjdem?“

	„Jasně,“ řekl Carlos. „Vezmem si taxíka.“

	„Není třeba,“ řekl Frank. „Máme vlastní povoz.“

	Zavedli Carlose za roh do prázdné ulice se samými zavřenými obchody. Zastavili se u velké otlučené dodávky.

	„To je vaše?“ řekl Carlos. „Perfektní.“

	„Tohle je perfektnější,“ ušklíbl se Frank a vytáhl berettu.

	„Prosím vás, neubližujte tý holce!“ vykřikl Carlos a skočil před Denisu.

	„Ty blbečku, ještě ti to nedošlo?“ řekla Denise a narazila mu na obličej černou pásku. „Ručičky pěkně dozadu, playboyi.“

	Společnými silami Carlose spoutali. Otevřeli zadní dvířka dodávky a strčili ho dovnitř.

	Denise zamkla a podívala se na hodinky. „Zboží je na korbě, jenže Goya má přijít až za půl hodiny. Doufám, že to ten frajer přežije.“

	Frank se zarazil. „Ty jsi nějaká citlivá. Goya ho stejně oddělá.“

	„No, to jo,“ zadrmolila Denise, jako by se rychle chtěla opravit. „Goya ho zabije. Správně.

	jenže… totiž my už s tím nebudeme mít nic společnýho. Takový věci se platěj extra. Goyovi šlo nejspíš o to, aby neměl potíže. Je to přece profík. Proto si únos objednal u nás. Kdybychom to zvorali, nic by neriskoval.“

	„Tak abychom už taky nic neriskovali,“ řekl Joe. „Udělali jsme, co jsme měli, a teď zmizíme.“

	„Čau ráno u Reynardů,“ řekla Denise.

	„Jsem zvědavej, jestli zaplatěj, jak řekli. Jinak…“ zasyčel Joe a přejel si palcem přes krk, jak to viděl v New Yorku u Dupreeho.

	„Jinak co?“ zasmála se Denise. „Co ty bys mohl Reynardům udělat? Ale neboj se. Zaplatěj přesně. Jsou to dokonalí obchodníci a vědí, jak je v kšeftu důležitý držet slovo.“

	„Já vím, že jsou to poctivci,“ řekl Joe. „Maj to napsaný na čelech.“

	Na rohu ulice se bráchové s Denisou rozešli.

	Frank a Joe zabočili za další roh a po několika metrech zůstali stát.

	„Za pět minut se vrátíme k dodávce,“ řekl Frank.

	„Škoda, že nemůžeme zavolat na policii a dát jim anonymní hlášku. Taky by tam byli dřív než Goya.“

	„To už známe. Reynardové mají policii prošpikovanou svejma lidma. Poznali by, kdo jim tu hlášku dal a za chvíli by nás měli. Policie nám nepomůže.“

	„Můžeme se spolehnout, že k nám bude Carlos férovej?“

	„Co by ne? Bude rád, že je z toho venku a udělá, co budeme chtít.“

	„Tak abychom zase neudělali nějakej sek,“ řekl Joe. „Namluvíme Carlosovi, že jsme tajný policajti, nasazený do teroristickýho gangu. Správně?“

	„Přesně tak,“ odpověděl Frank. „Pouštíme ho, abychom mu zachránili život. A nesmí o tom nikomu vyprávět, aby nás neprozradil.“

	„A novinářům řekne, že ho pustila Denise.“

	Joe se najednou zatvářil zkroušeně. „Hele, já to nemůžu udělat. Reynardi jí zabijou.“

	„Stejně si nic jinýho nezaslouží,“ řekl Frank. „Mám takovej pocit, že s ní není něco v pořádku. Že v sobě něco dusí. Rozumíš? Něco jako vraždu.“

	„To se mi nezdá. Je přece strašně mladá. Nemůže jí bejt víc než devatenáct.“

	„A strašně hezká. Spíš to tě vytáčí, co?“

	„Nemůžu to udělat.“

	„Asi máš pravdu,“ řekl Frank. „I mně je z toho nanic.“

	Joe se zazubil. „Věděl jsem, že to nechceš. Nejseš takovej drsňák, jak vypadáš. Mám nápad. Carlos může říct, že se rozvázal sám a pak se z tý dodávky vybouchal. To bude znít skvěle. Udělá to z něj supermana.“

	„Je to šílený, ale jo, poničíme ten auťák sami a bude to vypadat důvěryhodně. Když Carlos necukne, mohlo by to vyjít.“

	Oběhli jeden roh a potom druhý. Prohlédli si ulici, kde stála dodávka. Jak se dalo čekat, bylo tam pusto a prázdno.

	Frank otevřel zadní dvířka a zašeptal: „Neboj se, Carlosi. Přišli jsme tě pustit.“

	„Ty vole, ten bude koukat,“ řekl Joe.

	Bráchové vlezli dovnitř a zkoprněli.

	Carlos nekoukal. Carlos tam vůbec nebyl.

	X.

	

	„Jak to, že Carlos utekl?“ řekl pan Goya vztekle. „Okamžitě chci vysvětlení!“

	Denise, Frank a Joe seděli u Reynardů v pracovně a mlčeli.

	„Za takovou chybu nebudu platit. Své peníze dostanu zpátky.“

	„Samozřejmě,“ řekl Pierre Reynard s nuceným úsměvem. „Jsme seriózní podnik. Záruční lhůtu respektujeme.“

	Vytáhl ze zásuvky obálku a chvíli na ni smutně hleděl. Pak ji rozklepanou rukou podal panu Goyovi.

	„Odejdu ze země,“ řekl pan Goya, když si peníze přepočítal. „Už se mi ve Francii nelíbí.“

	„Ale já vás ujišťuji, že když vyměníme lidi…“ ošíval se Pierre Reynard.

	„Děkuju, pánové, nechci,“ odsekl Goya. „Při své nebezpečné práci se nemohu spoléhat na diletanty. Sbohem.“

	Zastrčil peníze do saka a odešel.

	Pierre Reynard počkal, až za ním zapadnou dveře.

	Pak řekl: „A my při naší nebezpečné práci nemůžeme nechat volně pobíhat po světě nespokojené zákazníky. Natož vracet peníze.“

	Zatímco mladší bratři pochmurně civěli do stolu, Pierre Reynard zvedl telefon, řekl několik slov a zavěsil.

	„Pan Goya se z Francie nedostane. Nedostane se ani z budovy. Rozhodně ne živý.“

	„Taky způsob, jak vyřídit reklamaci,“ řekl Frank, aby na něm nebylo poznat, že se otřásl hrůzou.

	I Joe, přestože teroristy nenáviděl k smrti, se zachvěl.

	„Reklamace je další věc, kterou nelze připustit,“ pokračoval Pierre Reynard. „Jako pan Goya, ani my se nemůžeme spoléhat na diletanty.“

	„Snad nemáte na mysli nás,“ řekla Denise. „Věřte mi, že jsme postupovali přesně podle plánu.“

	„Tebe nemyslím, Denise,“ řekl Pierre. „Ty už ses osvědčila v předchozích akcích. Ale máme tady dva nové zaměstnance, o kterých víme jen převelice málo.“

	„Moment, o nás taky nemůžete říct nic špatnýho!“ zvolal Frank. „Udělali jsme všechno, jak bylo domluveno.“

	Joe se přidal: „To je pravda. Denise vám to může potvrdit. Co říkáš, Denise?“

	„Pokud jsem u toho byla, mohlo to tak vypadat,“ odpověděla vyhýbavě.

	„Když jsme se rozešli, bylo všechno v pořádku,“ pokusil se obhajovat Frank. „Šli jsme spát do jednoho prázdnýho baráku. Najednou přijel pan Goya. Sebral nám beretty a odvezl nás sem. Co když Carlose pustil on sám…“

	Zarazil se a hned pokračoval: „Já vím, to je blbost. Opravdu nemáme tušení, co se stalo. Tak jsme tady a víc k tomu nemůžeme říct.“

	„Ale jiní mohou,“ řekl Pierre Reynard. „Blíží se pátá hodina. Podíváme se, co bude v prvních ranních zprávách.“

	Stiskl tlačítko a v mahagonem vykládané stěně se rozsvítila obrazovka. Po záběrech ze zahraničí naskočila fotografie kluka s modrým huronem na hlavě.

	Bráchové napínali uši. Marně. Francouzština v televizi byla příliš rychlá.

	Chtěli se zeptat Denisy, ale už nestačili promluvit.

	Denise na ně mířila krátkým revolverem.

	„Gonzales uvedl, že mu na svobodu pomohli dva mladíci, kteří ho předtím unesli,“ řekl Pierre Reynard. „Co jsou zač a proč to udělali, zůstává pro policii záhadou.“

	„Ale ne pro nás,“ vložila se do toho Denise. „Vy dva jste blázni, když jste uvěřili floutkovi, jako je Carlos. A ještě větší blázni, jestli jste si mysleli, že si u policie vykoledujete milost. Dobře víte, co policajti dělaj s lidma, který jim zabili člověka. Proč jste k nim nešli rovnou? Ale tím líp pro nás a hůř pro vás. Právě jste si podepsali rozsudek smrti.“

	„Perfektní postřeh, Deniso,“ řekl Pierre Reynard.

	„Dělám svojí práci,“ odvětila Denise skromně.

	Joe po Frankovi hodil zkroušenýma očima, jako by chtěl říct: „A tyhle holce jsem nechtěl ublížit.“

	Frank si toho nevšiml. Viděl jenom Denisinu bouchačku.

	„Prosím vás, přece si nemyslíte…“ začal.

	„My si nemyslíme nic,“ vyštěkl Pierre Reynard. „My víme.“

	„A taky víme, co s vámi uděláme,“ řekl Yves Reynard.

	„Zbývá jenom rozhodnout, jak, kde a kdy,“ dodal Maurice Reynard. „Já navrhuju teď, tady a tímhle.“

	Vytáhl z kapsy s pistoli.

	„Ne tak hrr,“ zarazil ho nejstarší bratr panovačným tónem, „Držme se zavedených obchodních pravidel. Nemůžeme překračovat kompetence, které jsme sami stanovili. Tyhle případy vyřizuje oddělení likvidatury.“

	„Ale ti teď mají plno práce,“ protestoval Maurice Reynard.

	Podíval se po ostatních jako dítě, kterému právě sebrali hračku.

	„Likvidace v záležitosti pana Goyi by neměla trvat déle než hodinu,“ řekl Pierre Reynard. „Potom by se mohli ujmout těchle dvou zrádců.“

	„A to je máme hlídat, než přijdou na řadu?“ ohradil se Yves Reynard. „Já jsem například ještě nespal.“

	„Můžeme je šoupnout do zasedačky,“ navrhla Denise. „Nikdo tam nepřijde. Používá se přece výjimečně. Párkrát do roka. A dveře jsou bytelný.“

	Pierre Reynard se na Denisu přívětivě usmál. „Vidím, že myslíš na prémie. Když se o ně člověk snaží, nemůžou ho minout.“

	„Životní náklady stoupají,“ pokrčila Denise rameny a na oplátku se taky sladce usmála.

	Pokynula bráchům revolverem, aby se hnuli, a v čele bratrů Reynardových je odvedla z pracovny do zasedací síně.

	Stál tam dlouhý, mohutný dubový stůl a dubová křesla s vysokými opěradly. Stěny byly vykládané dubovým dřevem, i masivní dveře byly z dubu. Uvnitř takové funkční, moderní budovy to vyhlíželo podivně starobyle, až směšně.

	„Tady náš drahý strýček dvakrát do roka předsedá správní radě,“ odpověděl Pierre Reynard na otázku, kterou vytušil z Frankova a Joeova překvapeného pohledu. „Je to jeho druhý domov. Velice bychom ho zarmoutili, kdybychom to zde neopatrovali s úctou k jeho vytouženému světu staromilství, jímž se v posledních letech obklopil.“

	Ukázal na velké zarámované portréty a nezvykle zvětšené fotografie, visící na stěnách kolem dokola. „Zatím se můžete zabavit studiem života ctihodného pana Paula Reynarda, abyste se před smrtí ještě trochu kulturně pozvedli.“

	„To, co chcete udělat, vám neprojde,“ ozval se Frank.

	„Neprojde? Ty pochybuješ o schopnostech firmy Reynard? Řekni to našemu drahému strýčkovi. Jenže, bohužel, ten je daleko. Tady si můžeš stěžovat akorát tak jeho podobiznám.“

	Nato všichni čtyři odešli a s temným vrznutím za sebou zavřeli.

	Ozvaly se ještě klíče v zámku a bylo ticho.

	„Kdo to mohl být?“ mumlal Frank se zamračenýma očima. „Kdo mohl nechat Carlose utýct a pak to svést na nás? Jsem z toho úplně pitomej.“

	„Poslyšte, Holmesi, nemáme čas. Spíš bychom se měli zamyslet, jak se dostat ven. A rychle.“

	„Ještě začni o dynamitu,“ ušklíbl se Frank.

	Bráchové bezradně přejížděli očima po židlích, po stole, po stěnách a po obrazech. Přemýšleli, co dělat, avšak marně.

	„Tak jsem dospěl k závěru,“ řekl po chvíli Frank, „že nám nezbejvá než čekat na zázrak.“

	„No právě,“ přisvědčil Joe hořce. „Já už se radši začínám kulturně pozvedávat koukáním na tyhle pitomý obrazy.“

	„Lepší než brečet.“

	přecházeli pomalu od jednoho plátna k druhému. Prohlíželi si taky fotografie.

	„Nádherné! Skvělé!“ posmíval se Frank. „Synovečkové věděj, jak se strýčínkovi zavděčit. Takhle snadno se dá někomu mazat med kolem huby.“

	„To je neskutečný,“ vydechl Joe v zmateném úžasu.

	Veliké oleje zobrazovaly Paula Reynarda v různých obdobích života. Paul Reynard jako kluk v kraťasech na poníku. Paul Reynard jako dospívající chlapec ve školní uniformě, Paul Reynard jako mladý důstojník, Paul Reynard jako bělovlasý gentleman ve smokingu. Na jedné velké fotografii dostával Paul Reynard vyznamenání od vysokého vládního činitele, na jiné předsedal schůzi koncilia firmy Reynard a spol., zatímco synovci se skromě krčili v pozadí.

	„Je mi jasný, proč žije minulostí,“ řekl Frank. „Takovej skvělej život už za to stojí.“

	„Pořád se mu vede skvěle. Podívej se na tohle.“

	Byla to zvětšenina sportovní stránky z nějakých anglických novin, starých pár měsíců. Paul Reynard stál v slavnostním oděvu u velkého šedobílého koně s květinovou girlandou na plecích a žokejem v sedle. Titulek zněl: Francouzský plnokrevník vyhrál Velkou národní steeplechase.

	Frank přistoupil blíž.

	„Hele, tohle je zajímavý,“ řekl. „Tady píšou, že Paul Reynard zasvětil život chovu percheronů, aby z nich udělal dostihový překážkáře. Kdysi prej byli užívaný Normanama jako válečný koně, ale později se z nich stali tahouni, nebo co, a teď je to plemeno na vyhynutí. No prosím, a Paul Reynard přeměnil rodinnej statek v Normandii na chovnej ranč a teď je to on, kdo úspěšně bývalou slávu percheronů obnovuje.“

	„To se musí synovečkům líbit,“ řekl Joe. „Strýček má spoustu práce a oni si můžou dělat, co je napadne.“

	Frank četl dál. „Ten statek prej leží nedaleko města Bayeux u kanálu La Manche. Reynardův příchod na anglický závodiště lze prej nazvat největším nájezdem od dob, kdy před téměř tisíci lety Vilém Dobyvatel vyplul z téhož normanskýho kraje, aby dobyl Anglii.“

	Joe se zakřenil. „Franku, hlavně mi připomeň, že tomu pánovi musíme napsat zajímávej dopis, jestli se odsud dostanem živí.“

	Frank to pochopil tak, že mu brácha naznačuje, aby se nešťoural v pitomostech, ale myslel na důležitější věci. Jako třeba, co podniknout, až se dveře znovu otevřou.

	„Jasně,“ řekl a oči mu čertovsky zasvítily. „Budeme si s ním dopisovat! Ty vole, tebe nenapadlo nic jinýho?“

	„Tebe jo?“ zeptal se Joe.

	Věděl, co ten výraz u bráchy znamená. Vždycky takhle koukal, když myslel na něco šíleného.

	„Tenhle obraz mě přivedl na jednu myšlenku,“ odpověděl Frank. „Vlastně na dvě myšlenky.“

	„Na jaký?“

	„Představ si…“

	Vtom se ozval zvuk, který Franka umlčel. Někdo ve dveřích otočil klíčem. „Pozdě,“ vydechl Joe.

	

	

	XI.

	Frank popadl jeden obraz a postavil se vedle dveří. Joe bez rozmýšlení udělal totéž na druhé straně. Frank zvedl rám nad hlavu a Joe přikývl, že pochopil.

	Dveře se rozletěly.

	Do zasedačky vpadli dva vytáhlí chlapi s pistolemi a ztuhli. Nikoho neviděli. Než se stačili ohlédnout, v očích se jim zatmělo a v úleku zařvali bolestí.

	Plátno se jim roztrhlo o hlavy a obrazy v těžkých rámech se jim svezly přes ramena k bokům. Pistole cvakly o podlahu. Chlapi zařvali o pomoc, ale jen jednou.

	Dva přesně mířené údery karate je umlčely. Skáceli se jako dva stožáry s plachtami. Snad ani necítili bolest. Okamžitě ztratili vědomí.

	Frank řekl: „Už nejsme jediný, kdo se důkladně seznámil s těmahle skvostnejma dílama.“

	Joe se zasmál. „A Reynardové už nejsou jediný, kdo tady má bouchačky.“

	Sehnul se, sebral obě pistole a jednu podal Frankovi.

	„Teď jim zatneme tipec,“ zajásal.

	Frank zavrtěl hlavou. „Jo? A co s nima budeme dělat?“

	„Předáme je policajtům a…“

	Joe se zarazil. „Ale no jo, vždyť já vím.“

	„No právě,“ řekl Frank. „Copak se můžeme ukazovat policii? Nevěřili by nám ani slovo. Rovnou by nás šoupli do basy. Zabili jsme policajta, a když se na nás Network vykašlal, nemáme šanci něco vysvětlovat. Je to blbý, z tohohle průseru se jen tak nevymotáme.“

	„Tak co uděláme? Kam půjdeme?“ zeptal se Joe.

	Frank zastrčil pistoli do bundy a řekl: „Něco bych zkusil. Existuje člověk, kterej by mohl Reynardy odhalit a ve vlastním zájmu poslat do vězení. Člověk, kterýmu firma Reynard a spol. patří. Paul Reynard.“

	Hodil hlavou k rámu s článkem z anglických novin. „Píšou tam, že ten jeho statek v Normandii se jmenuje Zámek Reynard. To nám stačí. Leží někde mezi Bayeux a kanálem La Manche. Jedeme tam. A musíme sebou mrsknout, než lidi začnou chodit do práce.“

	„Moment, nemáme prachy na cestu,“ řekl Joe.

	Vytáhl jednomu z chlapů peněženku. „Potřebujeme taky na jiný věci. Já jsem například už pěkně dlouho nejedl.“

	Frank si vzal druhou peněženku. Byla nabitá bankovkami.

	„Ta banda se topí v penězích,“ řekl.

	„Třeba už za nás dostali zaplaceno předem.“

	Bráchové opatrně vyšli na chodbu. Nikdo tam nebyl.

	„Že by všichni zmizeli?“ dohadoval se Joe.

	„Je jasný, že Reynardové a Denise taky někdy musej spát,“ zašeptal Frank.

	„Jo, měli pěkně tvrdou noční šichtu.“

	Zastavili se u dalších dveří a poslouchali. Byl klid.

	„To je dobrý,“ ušklíbl se Joe. „Spíme s krysama a taky jsme celou noc vzhůru a já ani nejsem ospalej.“

	„Nic vás tak neudrží v bdělosti jako nebezpečenství smrti, milý Watsone,“ řekl Frank.

	Prošli prázdnou přijímací halou.

	Frank otevřel vstupní dveře. „Ještě že zevnitř stačí akorát otočit knoflíkem.“

	Jen se dostali na ulici, mávl Joe na taxíka a za chvíli byli na Gare St. Lazare, starém klenutém nádraží, odkud vyjížděly vlaky do Normandie. Dali si v bufetu pár sendvičů a colu a nastoupili do ranního vlaku na Bayeux.

	„Řekl bych, že malinkej zdravotní šlofíček neuškodí,“ zívl Joe.

	Opřel se v čalouněném sedadle a usnul. Frankovi to trvalo o něco déle. Musel se nejdřív trochu uklidnit koukáním z okna. Velkoměsto se postupně změnilo v předměstí, objevily se staré činžáky, pak domky se zahrádkami a nakonec Frank mžoural do venkovské krajiny. V hlavě se mu zatmělo, ani nevěděl jak.

	Joe měl pocit, že nespal ani pět minut, když s ním něco zatřáslo.

	„Ještě chvíli,“ zachroptěl. „Dneska máme ve škole až od…“

	Vtom si uvědomil, kde je. „To už jsme tady?“

	„Jasně,“ řekl Frank. „Musíme se podívat, kudy dál. Budeme potřebovat mapu.“

	Vypravili se do centra Bayeux a nedaleko proslulé středověké katedrály objevili malé knihkupectví. Dostali podrobnou mapu se všemi důležitými objekty v okolí.

	„U zámku Reynard je červená značka,“ řekl Frank a podíval se do vysvětlivek. „Veřejnosti nepřístupno.“

	„To je nemilé,“ zašklebil se Joe. „Co radíte, Holmesi?“

	„Domníváte se, že jsme nějaká sprostá veřejnost, milý Watsone?“ ušklíbl se pohoršeně Frank.

	Bráchové zašli do půjčovny kol. Auto by na venkově dvěma odrbaným pankáčům bez dokladů nikdo nepůjčil. Spíš by na ně s radostí vypustil psa. Dokonce i kola museli vymámit a ještě k tomu složit zálohu v plné ceně.

	Propocení od hlavy k patě šlapali skoro hodinu vyprahlou silnicí vroubenou jabloněmi. Na jasně zelených pastvinách postávala stádečka krav a koní. Poslední dva kilometry urazili po úzké, hrbolaté asfaltce. Konečně se objevila kamenná zeď s rozeschlou dřevěnou cedulí s nápisem Chateau Reynard.

	Zeď byla vysoká přes dva metry, nahoře osazená ostrými úlomky skla, které se výhružně třpytily v slunečních paprscích.

	„Veřejnosti nepřístupno, je mírnej výraz. Spíš měli napsat, veřejnosti smrtelně nepřístupno,“ řekl Joe.

	Díval se otráveně na střepy. Nebylo pochyb, že zeď jako hradba obepíná celý rozsáhlý pozemek.

	„Tomuhle se říká francouzská pohostinnost,“ pravil Frank. „Bude makačka vymyslet, jak se přes to sklo dostat.“

	„Já sice zbožňuju tvoje geniální komplikovaný plány,“ uchichtl se Joe, „ale proč pro změnu nezkusit něco jednoduššího?“

	„Co jednoduššího?“

	„Třeba tohle.“

	Přistoupil k těžkým dřevěným vratům a trhnutím za provaz rozhoupal zvonec.

	Uplynulo několik marných minut. Pak se veřej se skřípěním otevřela. Vykoukla hlava chlapa.

	„Do you speak English?“ zeptal se Joe.

	„Anglicky? A little, trochu,“  řekl chlap.

	„Přišli jsme ve velice naléhavé záležitosti za panem Paulem Reynardem.“

	Muž zavrčel jako doga, která se rozmýšlí, jestli má skočit hned nebo až potom, zastrčil hlavu a zabouchl.

	Bylo slyšet, jak zapadla závora.

	„Povedlo se,“ řekl Joe. „Až na jeden detail. Ten chlap asi nemá rád pankáče.“

	Frank potřásl hlavou. „Mě to nepřekvapuje. Je docela možný, že synovečkové mají podplacený služebnictvo, aby ke strejdovi nikoho nepouštělo. O návštěvách s purpurovejma a oranžovejma vlasama ani nemluvím.“

	„To zní pravděpodobně,“ řekl Joe a opřel se o zeď. „Napadlo tě něco?“

	Frank se chvíli díval nahoru na střepy. „Myslím, že jo. Každopádně to stojí za pokus. Pojď.“

	Vzali kola a vedli je podle zdi co nejdál od brány. Zeď byla rovná, konec v nedohlednu.

	„Ten pozemek musí bejt strašnej,“ řekl Frank.

	„Koně potřebujou výběh,“ pronesl Joe odborně. „Radši mi řekni, co chceš dělat, pokud si nemyslíš, že to uděláš sám.“

	„Nó,“ protáhl Frank, „možná že bys mi mohl bejt užitečnej. Jsme už dost daleko. Tady nás nikdo neuvidí. Musíme přes zeď. Teď hned. Nemám chuť čekat do večera. Reynardové už nás určitě hledaj. Taky je může napadnout strejčkovi zavolat a ten sluha to vykecá.“

	„Hlavně už se vyžvejkni k věci. Vždycky kolem každý voloviny děláš mlhu. Jednou mi z toho prdne v bedně.“

	„Tak dávej bacha, mladej,“ ušklíbl se Frank. „Ten plán má několik částí. Tohle je první.“

	Vytáhl z brašničky na rámu kola klíče a vymontoval sedlo s železnou trubkou.

	„Brácho, teď u zdi podrž svý kolo a dej sem hrb,“ řekl.

	Zatímco Joe držel, Frank vylezl na kolo a hned se mu přemístil na ramena. Dostal se vysoko, jak potřeboval. Prudkými rozmachy trubkou od sedla vymlátil kolem sebe střepy, kam dosáhl.

	Pak sedlo odhodil a podal Joeovi pistoli a všechno, co měl v kapsách. „Vem to k sobě.“

	Sundal si bundu a rozprostřel ji tak, aby se nepořezal o zbytky střepů.

	„Skvělej plán, ne?“ řekl a odrazil se.

	„Jo,“ zafuněl Joe. „Jenom nevím, proč musíš bejt vždycky první.“

	„Asi proto, že mi to rychlejc myslí,“ odvětil Frank.

	Položil se nahoře na zdi na bundu a spustil ruku. Joe se zachytil a s pomocí opřeného kola vylezl za Frankem. Na druhé straně se snadno spustili do trávy.

	„Hele, jsme mezi svejma,“ zasmál se Frank.

	Stáli tam tři velcí, perlově šedí koně a koukali. Asi čekali, že dostanou cukr.

	„Je mi líto, kluci,“ řekl Joe a plácl se do kapes. „Jenom dvě pistole.“

	Pak řekl Frankovi: „Byl bych radši, kdybychom je neměli.“

	„První část plánu je za náma. Teď se musíme dostat do zámku,“ řekl Frank.

	Mezi nimi a vysokou kamennou budovou ve tvaru cihly postavené na výšku, byla široká pastvina. Opodál stály další, nižší objekty, patrně stáje.

	„To je srandovní zámek,“ zasmál se Joe.

	„Je to normanskej styl. Viděl jsem podobný obrázky v jedny knížce o architektuře.“

	„Jednou ti ta tvoje hlava praskne a vyválej se z ní tuny blbostí,“ řekl Joe. „Radši pojď sem, já tě nadzvednu a vezmeš si bundu.“

	Frank mávl rukou. „Ta už je děravá.“

	„No, právě, ty vole,“ zařehtal se Joe. „Víš, jak budeš v New Yorku frčet!“

	„Modli se, aby po nás nezačali střílet,“ řekl Frank.

	Skrčili se do trávy a opatrně postupovali směrem k zámku. Přes vypasená místa se museli plazit, až přezkami opasků ryli hlínu. Konečně dorazili k osamělé jabloni. Od bočního zdiva zámku je dělil živý plot.

	„To je strašný,“ funěl Joe. „Někdy to s tou opatrností přeháníš.“

	„Lepší bejt opatrnej než mrtvej,“ řekl Frank.

	Trochu si vydechli a popolezli k nejbližším křoviskům. Už chtěli zajásat, že to vyšlo, když vtom Frank vytřeštil oči.

	Z větví čouhaly dvě kovové trubky.

	Bráchové byli v šachu. Mířila jim do očí dvouhlavňová brokovnice.

	

	XII.

	„Stop! Nestřílet!“ ozval se nějaký hlas.

	Frank a Joe vstali. Za živým plotem se s brokovnicí v ruce krčil chlap, s kterým mluvili u brány. Přicházel k němu starší muž v elegantním jezdeckém obleku a nablýskaných kožených holinách. V ruce držel jezdecký bičík. Bráchové ho znali z obrazů v zasedací síni. Byl to Paul Reynard.

	Pokynul sluhovi s puškou, aby se zvedl, a řekl: „Když mi Emile ohlásil, že odehnal dva nezvykle vyhlížející cizince, pokáral jsem ho za jeho nezdvořilost. Poslal jsem ho zpátky, aby vás uvedl. Jenže vy už jste byli pryč. Našel vaše kola a viděl, že jste přelezli zeď. Jsem nucen požádat vás o vysvětlení, co tady děláte. Jinak bych musel zavolat policii.“

	„Hned vám to vysvětlíme. Musíme s váma mluvit za každou cenu. Jedině proto jsme sem takhle vlezli,“ řekl Frank.

	„Máte zřejmě na srdci něco důležitého,“ řekl Paul Reynard. „Přijměte, prosím, mé pozvání do domu. Promluvíme si. Ovšem budete muset omluvit, že Emile s puškou půjde s námi. Jsme trochu podezřívaví, když někdo vstoupí jinak než dveřmi.“

	Vešli do zámku. Zatímco zvenčí nevyhlížela stavba nijak honosně, uvnitř bylo tolik vzácných obrazů, drahého nábytku a koberců, až přecházel zrak.

	Jak se dalo čekat, byl Paul Reynard na svůj majetek náležitě pyšný. Místo, aby Franka a Joea okamžitě podrobil výslechu, začal se předvádět starožitnostmi. Tři sta padesát let starým originálem od Rubense, mnohem modernějším Picassem, jídelním stolem ze dvora Ludvíka XIV., křeslem, na kterém sedával sám Napoleon, kobercem utkaným v Persii před více než sto lety.

	Frank dostal strach, že se schyluje k okružní prohlídce celého interiéru.

	„Ne, že by nás to nezajímalo,“ řekl. „Omlouváme se, ale musíme s vámi mluvit. Chceme, abyste věděl…“

	Paul Reynard ho s úsměvem přerušil. „Nemusíte se omlouvat. Nejste zloději. Díla, která zde vidíte, vás totiž vůbec nezajímají. Umím dobře posoudit charakter člověka. Za pár vteřin. Je to vzácná schopnost, kterou jsem si ověřil v průběhu mnoha let. Byl jsem zpravodajským důstojníkem v Alžíru. Vždycky jsem mezi místními lidmi poznal, kdo je přítel a kdo nepřítel.“

	Usmál se. „Dokonce i když vůbec nechodili oblečení jako les punks.“

	„Díky za upřímnost,“ ušklíbl se Frank. „Jen aby vám to, co uslyšíte, tuhle sebedůvěrou nenabouralo.“

	„Co máte na mysli?“

	„Vaše synovce. Pierra, Yvese a Maurice,“ řekl Frank.

	„Ty, co vedou vaši firmu,“ dodal Joe.

	„Mé synovce? Proboha, stalo se jim něco?“ Frank hodil očima po sluhovi s brokovnicí. „Měli bychom si promluvit v soukromí. Je to opravdu důvěrný.“

	Zachytil v Emilových očích jakýsi podivný záblesk a lekl se, jestli před ním nevyslovil jména, která neměl slyšet.

	„Půjdeme do mé pracovny,“ řekl Paul Reynard. „Bojím se, že se dozvím něco nepříjemného.“

	O necelou hodinu později, když bráchové podrobně vylíčili všechno, co o podnikání bratrů Reynardových věděli, Paul Reynard přecházel po pracovně s pěstmi sevřenými hněvem a očima plnýma zděšení.

	„Tušil jsem, že s firmou není něco v pořádku,“ vykládal. „Zisky jdou nahoru, ale až příliš nahoru, aby byly pouhým výsledkem poctivého obchodu.

	Nikdy mne však nenapadlo, že se jedná o krvavé peníze.“

	Odmlčel se a pak zaburácel: „Pakáž! Darebáci! Pošpinili jméno Reynard. Já jim ukážu, jestli si myslí, že jsem bezmocný stařec. Osobně se postarám, aby je zavřeli do vězení a už nikdy odtamtud nevylezli. Nikdy!“

	Po chvíli se uklidnil a řekl: „Mé díky, přátelé. Přemýšlím, co bych pro vás mohl učinit, abych vám alespoň symbolicky vyjádřil svůj vděk. Chápu, jak hrozně jste museli riskovat. Vyslovte svá přání.“

	„Nejlíp bude, když zapomenete, že jste nás kdy viděl,“ řekl Frank.

	„A když nám pomůžete vypadnout z Francie, než bude pozdě,“ přidal se Joe.

	Paul Reynard přikývl. „Už nic neříkejte. Moje zkušenost vojenského vyzvědače mne naučila diskrétnosti v tajných operacích. Bude mi potěšením, udělat pro vás, co bude v mých silách.“

	Bráchové zírali, jak fantasticky to dopadlo. Ještě ráno byli odsouzeni k smrti a už v poledne bylo všechno jinak.

	„Až moc jinak,“ napadlo Franka, ale hned to pustil z hlavy.

	Bylo lepší myslet na příjemné věci, než si připouštět, že by se to snad ještě nějak mohlo zvrtnout.

	„Připijeme si na spravedlivou odplatu,“ řekl Paul Reynard a zatáhl za zvonek.

	Objevil se Emile, tentokrát už bez brokovnice.

	„Šampaňské.“

	„Děkujeme, ale my opravdu nepijeme,“ řekl Frank.

	„Cola by mohla stačit,“ řekl Joe. „Ach, vy Američani.“

	Emil spolu se šampaňským přinesl dvě limonády.

	Paul Reynard vytahoval zátku a tvářil se povzneseně, jako by se nic nestalo. Bráchové se skleničkami s colou čekali na přípitek, když vtom zvenčí do pracovny dolehl zvuk silného motoru.

	„Bohužel, kousek odsud je vojenská základna,“ řekl Paul Reynard. „Cvičné helikoptéry létají nízko nad zemí. Jistě si dovedete představit, jak to působí na koně. Ovšem veškeré stížnosti na úřady jsou marné.“

	Pozvedli sklenice.

	„Na vítězství nad zločinem,“ řekl Reynard.

	„Na vítězství,“ provolali Frank a Joe, až se lekli svých ochraptělých hlasů.

	Měli po cestě žízeň. Už se nemohli dočkat, až se napijí.

	Nenapili se.

	Někde za nimi vrzly dveře a povědomý hlas zahalekal: „Ale ale, jaká milá společnost! Byli bychom velice smutní, kdybychom se nemohli připojit.“

	Do pracovny vešel Pierre Reynard s pistolí v ruce. A nebyl sám.

	Hned za nim se objevili bratři Yves a Maurice. A po nich Denise a ještě další dvě postavy. „Co to…“ zděsil se Frank. „To není možný!“ vykřikl Joe. Poslední dvě postavy nemohly být živí lidé. Museli to být duchové!

	Duch gangstera Jacquese, který zahynul v přestřelce s policií, a duch Karla, důstojníka ze Sureté, jehož život měl Frank na svědomí.

	Duchové přiskočili a vytáhli Joeovi z bundy obě pistole.

	

	XIII.

	

	Pierre Reynard se jízlivě zasmál. „Ty vyjevené americké tváře! To už samo o sobě stojí za cestu z Paříže až sem.“

	Bráchové a Paul Reynard seděli na pohovce v zámeckém přijímacím pokoji. Reynardovi synovci na druhé pohovce proti nim. Denise se usadila do Napoleonova křesla. Jacques, lebkoun Karl a Emile stáli opodál s nataženými bouchačkami.

	„To koukáte! Jako Alánci v říši divů,“ řekl Pierre Reynard a zasmál se vlastnímu vtipu.

	„Divíte se?“ řekl Joe. „Já fakt ničemu nerozumím.“

	„Je to trochu komplikované, ale Denise ti to vysvětlí.“

	„Nemusí,“ odsekl Frank. „Dovedu si to představit.“

	„Jen neříkej,“ řekl Pierre Reynard pochybovačně.

	„Neznáte mýho bráchu,“ řekl Joe. „Už si určitě dal všechno do souvislostí.“

	„Jestli je to jinak, tak mě opravte,“ řekl Frank. „Narafičili jste falešnou policii, abyste si nás prověřili. Zřejmě to tak děláte s každým novým zákazníkem, o kterým nemáte potřebný informace. Hodilo se vám, že jsem srazil Karla. Měli jste nás v hrsti a začali jste nás vydírat. Potřebovali jste dva typy, jako jsme my, pro únos Carlose Gonzalese.“

	„Takže to nebyla policie, kdo nás sebral? Byli to přestrojený lidi od firmy Reynard?“ domýšlel se Joe.

	„Velmi správně,“ řekl nejstarší bratr. „Až příliš přesný postřeh na dva pankáčské kriminálníky. Ovšem váš příjezd k našemu drahému strýčkovi mluví sám za sebe. Musím přiznat, že to pro nás bylo překvapení, když Emile zavolal, že zde zvonili dva cizinci s obarvenými vlasy. Ještě že máme k dispozici rychlý vrtulník. Teď nám ve vlastním zájmu řeknete, pro koho pracujete.“

	„Přesně tak,“ přidala se Denise. „Radši řekněte všechno.“

	„Proč bychom to dělali?“ odsekl Frank. „Jestli promluvíme nebo ne, stejně nás odprásknete.“

	„Nedozvíte se nic,“ řekl Joe s nenávistí v očích. „Karl s sebou nemá stroj na pravdu. To je škoda, co?“

	„Ne, to nemá,“ připustil Pierre Reynard. „Má něco lepšího. Strýčku, nechtěl bys těm Američanům vylíčit, z čeho si u tebe Karl může vybrat?“

	„Vy darebáci!“ zasyčel Paul Reynard. „Na to nesmíte ani pomyslet.“

	„A kdo nám v tom zabrání, drahý strýčku? Ty se, bohužel, dnes večer zabiješ nešťastným pádem z koně. A o těchto dvou Američanech samozřejmě už nikdy nikdo neuslyší.“

	Pierre Reynard se zase zaměřil na bráchy. „Vzhledem k tomu, že strýček nejeví ochotu seznámit hosty s nejúchvatnější součástí zdejší expozice, učiním tak sám. Stejně už brzy bude tenhle zámek a všechno, co k němu patří, vlastnictvím mým a mých drahých bratří. Zvu vás tedy na exkurzi já, váš průvodce.“

	Kývl na Jacquese a lebkouna, aby zůstali, a otočil se k Denise. „Ty půjdeš se mnou, Deniso. Ve svém novém postavení musíš o činnosti firmy vědět co nejvíc. Proto jsme tě sem taky vzali.“

	„Byla jsem povýšena,“ pochlubila se Denise bráchům.

	„Společnost nás delší dobu tlačila, abychom ve správní radě měli ženu,“ doplnil Pierre Reynard. „Funkce ředitele bude Denise slušet. Samozřejmě, až svůj běžný způsob oblékání vymění za reprezentativnější oděv.“

	„S platem, co dostanu,“ pokračovala Denise, „si můžu dovolit nejlepšího pařížskýho módního návrháře.“

	„Jenom budeš muset dávat bacha, aby sis ty prachy náhodou nestrčila do kapsy,“ řekl Frank hořce. „Skvrny od krve nejdou vyprat.“

	„To bylo naposledy, co jsem se nechal oblafnout hezkou tváří,“ zahučel Joe.

	„To je naposledy, co vůbec něco děláš,“ opravil ho Pierre Reynard. „Teď jste ovšem ještě oba naživu, takže mi dovolte, abych vám ukázal něco mnohem zajímavějšího, než jsou obrazy nebo nábytek.“

	Vytáhl svou vlastní bouchačku a spolu s Denisou vyvedl bráchy z přijímacího pokoje do chodby se zrcadly v zlacených rámech.

	„Naši předkové toto sídlo zbudovali před sto sedmdesáti lety, když se stali úspěšnými obchodníky. Ovšem už dávno předtím byly Reynardové barony, kteří své pozemky přičinlivě zvětšovali tím, že získávali statky v okolí. Pravda, nedělo se tak vždycky poctivým způsobem, ale jak sami vidíte, stálo to za to. Tento dům byl potom postaven na místě původního rodinného hradu…“

	Bráchové se ocitli na kamenném schodišti, vedoucím kamsi dolů do zatuchlé temnoty.

	„Přesněji řečeno, hradního vězení,“ dodal Pierre a otočil vypínačem.

	V podzemí se rozsvítila světla.

	„Tudy dolů. Tam je víc k vidění.“

	Všichni čtyři sestoupili do chodeb s řadami železných dveří se zamřížovanými okénky. Uvnitř byly kobky bez jediného kusu nábytku.

	„To nejlepší teprve přijde,“ pravil Pierre Reynard a otevřel jinou, větší místnost. „Račte vstoupit. Zde se nachází nejvzácnější sbírka svého druhu na světě.“

	Vypadalo to tam jako ve skladišti starého harampádí.

	„Tohle je skřipec, na kterém lze člověka natahovat, až se doslova roztrhne,“ vysvětloval Pierre Reynard. „A tohle drtič, který tělo zformuje na placku. A tady tohle je můj nejmilejší exponát, sekačka, která nejen úhledně odsekává prsty na rukou i na nohou, ale také celé paže i ostatní údy. Středověké mučicí nástroje byly opravdu důmyslné. Moji předkové shromažďovali jen nejlepší kousky.“

	Odmlčel se a pak dodal: „Sami na sobě poznáte, v jakém perfektním stavu se zachovaly. Fungují bezvadně jako nové.“

	„Snad nechcete říct…“ začal Frank, ale nemohl se přinutit, aby větu dokončil.

	„Vy jste zešílel!“ vykřikl Joe.

	„Jestli tady někdo zešílel, tak vy dva. Nechcete přece mluvit. Zemřete sice v každém případě, ale ujišťuji vás, že Karl, pokud ho k tomu donutíte, se těchto nástrojů ujme tak odborně, že budete prosit, aby vás rovnou zabil.“

	„To je fakt, vždyť to znáte,“ řekla Denise. „Kluci neblbněte.“

	„Ty na nás nemluv!“ okřikl ji Joe.

	„Však ona vás ta zpupnost přejde. Oba,“ řekl Pierre Reynard. „Počítám, že taková hodinka na rozmyšlenou v jedné z těchto cel postačí, abyste dostali rozum. Pokud ne… Věřte, že Karl už se nemůže dočkat. Rád pracuje na Američanech.“

	Vzápětí za bráchy zapadly železné dveře. Pak nastalo ticho a nakonec v cele zhaslo světlo.

	Joe slyšel jen Frankův hlas. „Já to tušil. Teď už nemáme šanci.“

	

	XIV.

	

	Ve tmě a v tichu se čas nekonečně vlekl.

	Najednou se ozvaly rychlé kroky. Někdo strčil klič do zámku.

	„Je sám,“ zašeptal Frank.

	Joe šťouchl bráchu do žeber. „Jak sem vleze, skočíme na něj. Já si stoupnu vpravo, ty vlevo. Je to poslední šance.“

	Dveře se otevřely. Do kobky pronikl pruh světla z chodby. Bráchové se přitiskli ke zdi a zatajili dech.

	Nikdo však nevešel.

	Z chodby se ozval Denisin hlas: „Nemyslete si, že na mě uděláte nějakej podraz. Nejsem tak blbá, abych vám to sežrala. Ustupte dozadu.“

	Bráchové si mohli domyslet, že má v ruce bouchačku. Pokrčili rameny a stáhli se doprostřed cely. Denise opatrně vstoupila.

	Ruce měla prázdné.

	Frank a Joe se po sobě překvapeně podívali. Co jim bránilo, aby po ní skočili?

	„Zachovejte klid, magoři,“ řekla, jako by mluvila ke kámošům. „Přišla jsem vám na pomoc!“

	Joe se ušklíbl. „Tím chceš říct, že tě sem poslali, abys nás přesvědčila, že máme vyklopit, co chtěj slyšet. Kdoví, jestli by z nás na těch mučidlech něco dostali, viď? A kdoví, jak dlouho by to trvalo? Čas jsou peníze, že?“

	Franka napadlo, že by mohl něco zkusit.

	„Je mi jasný, co chtěj slyšet,“ řekl. „Jestli náhodou neděláme pro někoho, kdo by jim mohl zkomplikovat život. Tak poslouchej. Děláme pro lidi, který dobře věděj, kde jsme. A máme přesně domluvenou hodinu, kdy se jim musíme ozvat. Taky se může stát, že si pro nás přijdou. Můžeš hádat, kolik jich bude a co si na to s sebou vezmou.“

	Denise se usmála. „Namáháš se marně, Franku. Já přišla prozradit vám, co jsem zač. Musím, abyste po mně neskočili. Zmizíme spolu, než si pro vás Reynardové přijdou.“

	„Co prozradit?“ zeptal se Frank zmateně. „Ty chceš říct…“

	„Ano,“ odpověděla Denise. „Jsem od Sureté. Mám speciální výcvik. Jdu Reynardům po krku už dva roky. Všechno mi vycházelo. Jako když skládáš mozaiku. Zbejvalo pár kamínků a mohla jsem mít celej obraz. Bohužel jste mi do toho vlezli. Třeba už ten obraz nedodělám…“

	Odmlčela se a vzdychla. „Kvůli dvěma bláznivejm pankáčům!“

	„Ty jsi pustila Carlose?“ vykřikl Frank.

	„Konečně ti to došlo.“

	„A navedla jsi ho, aby to hodil na nás!“

	„Byli jste pro mě kriminálníci, teroristi, který si nezasloužej žádný ohledy. Jenže, když jsem se dozvěděla, že jste odjeli za Paulem Reynardem, napadlo mě, jestli náhodou taky nejste od nás, od Sûreté. Až jsem se lekla, že ztrácím důvěru a že mě máte oťuknout… Čemu se směješ, Joe? Já vím, je to blbost, ale fakt mě to napadlo.“

	„Ničemu se nesměju,“ řekl Joe. „Brácha tě měl za tvrdší náturu, než vypadáš. Dokonce tvrdší, než jsme občas my dva dohromady.“

	Denise pokrčila rameny. „Sûreté nezaměstnává měkoty. Takže opravdu, pro koho pracujete vy dva?“

	„Žádnej spěch,“ řekl Joe a už se zase tvářil nedůvěřivě. „Nakecat nám můžeš, co chceš. My se rozbrečíme a řekneme, že jsme třeba od CIA, a Reynardové budou mít, co potřebujou.“

	Denise přikývla. „Vidím, že jste profíci. Třeba mi uvěříte, až se dostaneme ven.“

	„Jestli se dostaneme,“ opravil ji Frank.

	Ozvaly se další kroky.

	„Klid,“ špitla Denise a nahlédla do chodby.

	U cely se objevili lebkoun a Jacques. „Co tady děláš?“

	„Myslela jsem, že trochu ženskýho přemlouvání jim otevře hubu,“ odvětila Denise a mrskla po Joeovi očima, aby věřil, že blufuje.

	Koneckonců, byl to jeho úsudek.

	„Volovina,“ řekl lebkoun s tím svým úchylným šklebem. „Pan Pierre mi řekl, abych je vzal do mučírny.“

	Vytáhl z kapsy pistoli a zachrčel: „Tak jdeme. Je nejvyšší čas. No tak, padej…“

	Téměř zároveň se staly dvě věci.

	Denisina ruka dopadla Karlovi na zápěstí. Perfektní úder karate mu vyrazil bouchačku z prstů. Hned nato s ním oběma rukama švihla proti zdi. Lebka zaduněla o kámen a Karl se v bezvědomí skácel na zem.

	Všechno šlo tak rychle, že bráchové ani nepostřehli, jak se stalo, že i Jacques dostal úder na hlavu a s vytřeštěnýma očima letěl za Karlem. Zírali jako opaření.

	„Na co čekáš?“ křikla Denise na Joea. „Jdi po něm.“

	„Copak nemaj dost?“

	Zatímco Karl ležel jako mrtvola, Jacques se pokoušel vyhrabat na nohy. Joe ho v mžiku dvěma údery zleva a zprava srazil zpátky na podlahu. Pak ho sekl do spánku a Jacques zcepeněl.

	„Zamkneme je do tý cely?“ zeptal se Joe.

	„To je na nic,“ odpověděla Denise. „Jak se proberou, začnou mlátit do dveří a bude poplach.“

	„Mám nápad,“ řekl Frank. „Dáme jim ochutnat jejich vlastní medicínu.“

	Uchopil bezvládného Jacquese za ruce a odtáhl ho do mučírny. Pak se vrátil pro lebkouna, ale to byl kolos nad jeho síly. Zvedli ho s Joem společně a odnesli za Jacquesem.

	Za chvíli byli oba gangsteři zneškodněni, jak nejlíp to šlo. Karl ležel natažený na skřipci, Jacques pod drtivým závažím, které se mu houpalo těsně nad břichem. V zubech měli roubíky, vlastní košile ovázané kolem hlav.

	„Až přijdou k sobě, sami poznaj, jaký to je, ležet na mučidlech,“ řekl Frank.

	Všichni tři vystoupili po špičkách do přízemí.

	„Než je najdou, budeme v tahu,“ řekl Joe.

	„Mělo by to vyjít,“ zašeptala Denise. „Vrtulník je bez dohledu.“

	„Jo, jenže jestli to uřídím,“ usmál se Joe. „Mám zkoušky na americkejch mašinách. Francouzskou přístrojovou desku jsem v životě neviděl.“

	„Já taky ne,“ řekl Frank.

	„To nevadí. Já už ji viděla.“

	„No jasně,“ zahučel Joe. „Speciální výcvik.“

	„Existuje něco, co neumíš?“ zeptal se Frank.

	„Vařit,“ odvětila Denise s úsměvem.

	Potichounku se kradli opuštěnou chodbou k východu.

	„Neměli bychom vylézt nějakejma jinejma dveřma?“ namítl Joe.

	„Máme ještě něco,“ řekla Denise.

	„Co?“ zeptal se Frank, ale než stačila odpovědět, ťukl se do čela. „Moment, ty myslíš na Paula Reynarda!“

	„Geniální! Jak si na to přišel?“ ušklíbla se Denise.

	„Z prostého důvodu, drahá lady,“ oplatil ji to Frank oblíbeným úslovým slavného detektiva. „Kromě zmíněného lorda se v tomhle domě vyskytují leda samí padouši.“

	„Zamkli ho v pracovně,“ řekla Denise. „Ale naštěstí si ke mně dali klíč.“

	„Klika, že ti tak důvěřujou,“ poznamenal Joe.

	„Klika s tím nemá nic společnýho. Trvalo mi celý dva roky, než jsem si tu důvěru vysloužila. Nerada vzpomínám na některý věci, který jsem kvůli tomu musela udělat.“

	Přiblížili se ke dveřím pracovny.

	„Kde jsou ostatní?“ zašeptal Frank.

	„Oslavujou vítězství šampaňským,“ řekla Denise. „A bavěj se, co všechno provedou, až firma Reynard bude jejich. A ovšem taky tenhle statek a stáje a všechno ostatní. Když jsem odcházela, už se těšili, jak nacpou koně drogama a vyhrajou všechny závody.“

	„Přičinliví chlapečkové,“ řekl Joe. „Existuje vůbec něco, co by nedělali pro peníze?“

	„Jestli jo, tak já o tom nevím,“ řekla Denise a odemkla.

	Paul Reynard seděl za psacím stolem. Vyvalil na Denisu oči, ale hned se usmál, když za ní vešli Frank a Joe.

	„Unikli jste!“ zvolal. „A Denise je s vámi! Věděl jsem, že tahle sympatická mladá dáma není schopna spolupracovat na něčem tak odporném, co plánují moji synovci.“

	„To je příjemný, když člověk vidí, že není sám, kdo věří hezkejm tvářím,“ zasmál – se Joe.

	„Dík za lichotku, ale teď na to není čas,“ řekla Denise. „Musíme se rychle dostat k vrtulníku.“

	Paul Reynard na Denisu pohlédl zmatenýma očima. „Moment, co se děje, slečno? Vy jste mne přišla zachránit? Nejedná se tedy jen o úskok, abyste získala důvěru těchto mladíků?“

	„Ovšem, že se vás snažím zachránit,“ odvětila Denise. „Jsem nasazená agentka Sureté. Nesmím dovolit zabíjení nevinných lidí.“

	„Omlouvám se. Mé zkušenosti zpravodajského důstojníka mi říkají, že mám být vždycky ve střehu před zradou.“

	„No tak, už jsem vás přesvědčila?“ řekla Denise netrpělivě.

	Paul Reynard se křečovitě usmál. „Ano, ovšem, přesvědčila. Naprosto.“

	Sáhl do zásuvky psacího stolu. V ruce se mu objevila pistole.

	Pak zatáhl za zvonek a zasyčel: „Zrádkyně! Teď už ani ty z mého zámku neodejdeš živá!“

	

	XV.

	Na signál zvonku vešli do pracovny bratři Reynardové. Měli svlečená saka a v rukou sklenice se šampaňským.

	„Co se děje, strýčku?“ vyhrkl Pierre Reynard zmateně. „Přece jsme se domluvili!“

	„Proč tu jsou ti dva?“ přidal se Yves Reynard. „Deniso, tys je přivedla?“

	„Řekl jsem, až zazvoním, přinesete víno a oslavíme vítězství,“ pronesl Paul Reynard. „Ta chvíle právě nastala. Zachovejte klid. Mám situaci plně pod kontrolou.“

	Ukázal bouchačkou na Denisu. „Tak se přece odhalila. Je to agentka Sûreté. Pustila je z podzemí. Chtěli ukrást vrtulník.“

	Bratři Reynardové vyhlíželi provinile.

	Pierre Reynard rychle pozvedl skleničku a řekl: „Díky, drahý strýčku. Dovol, abychom ti vyslovili svůj obdiv a připili na tvé zdraví. Nevěříme nikomu a přece jsme ti hloupě oponovali, když jsi nás varoval, že Denise by mohla být policejním špiclem. Tvá intuice se ukázala být vskutku geniální. Tuto poslední, rozhodující zkoušku její loajality jsi zvládl brilantně. Teď sice ví, že ty jsi naším skutečným šéfem, ale naštěstí si tento čerstvý poznatek odnese pouze do hrobu. Tvoje chladnokrevné…“

	Paul Reynard ho pohybem ruky zarazil.

	„Moji drazí,“ pronesl pateticky, „život nás učí, že člověk nikdy není dostatečně opatrný. Víte, že mým heslem vždycky bylo nevěřit nikomu. Nikomu. V dnešní situaci, která se nám nečekaným příchodem těchto mladých mužů tak prozřetelně naskytla, jsem nemusel příliš přemýšlet, příliš kombinovat. Odmítám proto jakékoli velebení své osoby. Náš dík patří především našemu věrnému Emilovi. Jeden pohled stačil, aby pochopil, jak celou operaci provést. Proto vám také do telefonu sdělil, abyste za každou cenu přivezli Denisu s sebou. Vycházel jsem… my oba jsme vycházeli z přesvědčení, že ani ten nejotrlejší policejní agent, a zvláště pak žena, nenechá nevinné mladé muže a váženého gentlemana, za něhož jsem v této zemi všeobecně pokládán, na pospas zločincům, aniž by se pokusil o jejich záchranu. Případ Denisy je důkazem, že jsem se nemýlil. Snad vám to konečně otevře oči. Pamatujte si jedno. Paul Reynard se nemýlí nikdy.“

	„Nikdy, strýčku,“ řekl Yves Reynard se sklopenýma očima.

	„Ani jeden z nás by už nebyl naživu, kdybych se někdy mýlil, kdybych se někdy dopustil jedné jediné chyby.“

	„Ani jeden, strýčku,“ přidal se Maurice Reynard.

	„Vy? Šéf gangu?! To není možný!“ zvolala Denise a zoufale kroutila hlavou. „Jste přece důstojník. Máte obrovské zásluhy. Řád Čestné legie. Skvělé jméno. Proboha, proč?!“

	„Co ty víš o životě, holčičko,“ řekl Paul Reynard tvrdě. „Sloužil jsem. Jako zpravodajský důstojník jsem v alžírské válce musel ze zajatců páčit informace. Všemi způsoby. Nikdo mi neříkal, tohle se smí, tohle se nesmí. Každá taková informace mohla zachránit tisíce vojáků. Francouzských vojáků, holčičko. Potom…“

	Odmlčel se a s hořkostí v hlase pokračoval: „Když Francie válku prohrála, slavnostně mi udělili řád Čestné legie. Avšak zároveň mi bylo řečeno, samozřejmě soukromě, že má vojenská kariéra až na další skončila. A proč skončila? Protože jsem sloužil. Sloužil jsem, jak nejlépe jsem uměl. Příliš horlivě jsem poslouchal, příliš horlivě jsem plnil rozkazy nejvyšších míst. Tehdy jsem pochopil, co je to vlast. Slovo. Nic, než slovo. A já blázen jsem si říkal vlastenec. Dost. Rozhodl jsem se žít tak, jako žili moji předkové. Pro sebe, podle svých vlastních pravidel.“

	Znovu se odmlčel a s triumfálním úsměvem se rozmáchl. „Vytvořil jsem království. Své vlastní království. Světové království zločinu.“

	Zatímco Denise a bráchové na Paula Reynarda hleděli očima plnýma děsu, změnil se rychle z vladaře v kata.

	„Zemřou,“ řekl tvrdě.

	„Jak rozkážeš, strýčku,“ vyhrkl Maurice. „Pohřbíme je v žaláři nebo v zahradě?“

	„Nemůžete nás zabít!“ křičela Denise zoufale. „Jsme agenti Sûreté. Všichni tři. Budou nás hledat.“

	„Nelži, holčičko. Jenom ty jsi agentka Sûreté,“ řekl Paul Reynard s pohrdáním. „Teď se bojíš o život. Vůbec mne to nepřekvapuje. Jak může vláda na takovouhle práci používat ženy? Co, ženy? Holky… děti! To je katastrofa. Takovéhle diletantství zničí Francii. Za mých časů jsme ženy a děti před nebezpečím chránili. A sebe jsme uchránili od podobných scén, jakou nám teď předvádíš.“

	Denise byla zlomená. Bledá jako smrt. Zvedla ruku k čelu, ale už se ho nedotkla. Ruka ji klesla zpátky k bokům. V mdlobách se složila na podlahu.

	Paul Reynard se nad ní rozkročil jako vítěz.

	„Vidíte? Moderní Jana z Arku, spasitelka zženštělé Francie! Omdlela,“ provolal a zvedl ruku s pistolí nad hlavu.

	Zřejmě chtěl pronést ještě další vzletnou myšlenku, ale už se k tomu nedostal.

	Vytřeštil oči a zařval bolestí. Denise ho kopem karate zasáhla do rozkroku.

	Bratři Reynardové propadli panice. Nebyli ozbrojeni. Odhodili sklenice s šampaňským a vrhli se ke dveřím. Avšak Denise, Frank a Joe byli rychlejší. Proletěli na chodbu těsně před nimi a Joe jim ještě před nosem zabouchl. Teprve pak se ozval výstřel. Kulka zajela do dřeva.

	Denise řekla: „Myslela jsem na tu jeho pistoli, ale on ji nepustil.“

	„Ty nemáš svojí?“ vyděsil se Frank.

	„Musela jsem letět beze zbraně. Prej kvůli strejčkovi. Měla jsem tušit, že za tím něco vězí.“

	Vyrazili ze zámku jako o život a vzali to přes pastvinu přímo k vrtulníku. Frank si najednou uvědomil, že už je noc. Vrtulník stál opuštěný nedaleko brány, osvětlený z bezmračné oblohy úplňkem měsíce.

	Denise se vrhla k řízení, bráchové na vedlejší sedadla.

	„Ještě, že ti Reynard ty mdloby sežral,“ řekl Frank.

	„Jasně,“ zasmála se Denise. „Pro opravdickýho Francouze jsou všecky ženský měkoty.“

	Najednou se zarazila a nešťastně pohlédla na přístrojovou desku. „Sakra, ten dědek je chytrej jako prase!“

	„Co se děje?“ zeptal se Joe.

	„Počítá se vším. Řízení je zablokovaný. Nemůžeme letět!“

	„Vypadnem! Rychle!“ řekl Joe a už byl z kabiny venku.

	Jen se nohama dotkl země, kolem hlavy mu hvízdla kulka.

	Frank a Denise byli v mžiku u něj a Frank křikl: „Za mnou, tudy!“

	Skrčili se, jak jen to šlo, a utíkali ke stájím. Kdesi za nimi duněly výstřely. Kulky prořezávaly tmu.

	Frank otevřel první příhradu a vyvedl ze stáje nádherného hřebce.

	„Vemte si koně,“ řekl. „Uvidíme, jak ti hajzlové uměj závodit.“

	Denise vyskočila na šedáka. „Asi jsem vyšla ze cviku. Naposledy jsem seděla na koni ještě jako malá holka, když jsem byla na prázdninách u dědečka.“

	„Já jsem zase ještě nejel bez sedla,“ řekl Frank. „Třeba se to teďka naučím.“

	Joe, s tváří na hřívě a rukama kolem koňské šíje, stiskl kolena a zašeptal: „Kupředu, věrný mustangu! Nemáme čas.“

	Kůň na další výstřel vyrazil, jako by to byla startovací pistole.

	Denise a bráchové přeletěli na koňských hřbetech pastvinu a zastavili u brány.

	Frank seskočil, odstrčil závoru a rozhodil veřeje.

	Hnali se po měsícem osvětlené asfaltce a jakmile se dostali k hlavní silnici, znovu zastavili.

	„Už musej bejt v auťáku,“ řekl Frank. „A že Paul Reynard má nějaký žihadlo, to je mi jasný.“

	„Nebo taky tank,“ řekl Joe.

	Rozhlédli se na jednu, pak na druhou stranu. Na silnici nebyl žádný provoz.

	Joe se podíval na hodinky. Bylo půl třetí.

	„Závodit s nima nemůžeme. Musíme je zblbnout. Určitě si myslej, že pojedem do Bayeux. Takže to vezmeme na druhou stranu. Honem.“

	Podkovy po hlavní silnici rachotily jako železná lavina.

	Uháněli tryskem a Joe se ohlížel a křičel: „Vzadu dobrý!“

	„Chachá,“ řehtal se Frank. „Ujeli jsme jim!“ Vtom mu došlo, že kromě kopyt slyší ještě jiný zvuk.

	„To není možný!“ vykřikla Denise. „Jsou v helikoptéře. Kdo to řídí? Přece s sebou nemůžou mít Jacquese.“

	„A co starej Paul Reynard?“ zeptal se Frank.

	„Jedině on,“ řekla Denise.

	Nutili koně k nejvyšší rychlosti, až to na betonu znělo jako palba z kulometu.

	„Je to marný,“ křičel Joe. „Z vrtulníku viděj všechno. A ten pitomej měsíc svítí jako reflektor.“

	V tom přišla překážka. Kousek před nimi silnice náhle končila, jako by ji usekli sekyrou. Napříč vedla polní cesta. Koně zaváhali, nevěděli, kam zatočit. Rachot rotorů sílil. Vrtulník už musel být blízko.

	„Musíme jet rovně,“ zařval Frank. „Třeba se v těch polích někde schováme.“

	Koně se pustili do mírně stoupajícího travnatého terénu s osamělými stromy a křovisky, ale daleko se nedostali. Zarazili se na okraji převisu, klesajícího do hloubky několika metrů.

	Dole pod nimi ležela široká pláž a hladina moře.

	„To už je La Manche,“ řekla Denise. „Dál se nedostanem.“

	Vrtulník se nezadržitelně blížil.

	„Tohle musej bejt ty pláže z Nejdelšího dne,“ vydechl Frank. „Tady se skoro před padesáti lety vylodili spojenci. Byla to největší námořní invaze všech dob.“

	Frank byl fanda do historie druhé světové války a teď na vlastní oči spatřil místa, která až dosud znal jenom z filmu nebo z knížek. Najednou zapomněl na všechno kolem sebe. Nehybně seděl na koni a zíral na prázdnou pláž. V duchu viděl černobílé záběry invazních lodí a vojáků v anglických a amerických helmách, dobývajících německé pozice.

	„Teď není čas na čumění,“ zařval Joe vztekle.

	Helikoptéra klesala k zemi ani ne třicet metrů za nimi. V měsíčním světle vypadala jako předpotopní obluda. Rotory zpomalovaly. Každým oka mžikem musela přistát. Joe už v duchu viděl, jak Reynardové vyskakují ven s bouchačkami v rukou.

	„Hele, Franku, jestli teď rychle něco nevymyslíme, tak taky vstoupíme do historie. A tentokrát to bude náš Nejdelší den. Den smrti.“
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	„Tady se neschováme.“ křičela Denise zoufale.

	Ližiny vrtulníku dosedly a dvířka se začala otvírat.

	„Dolů s koní!“ řekl Frank. Všichni tři sjeli na zem a Joe se vrhl k okraji převisu.

	„Musíme skočit,“ volal. „Nic jinýho nám nezbejvá. Snad ten písek nebude moc tvrdej.“

	Sotva to dořekl, všiml si, že na pláž vede pěšina.

	Rozběhli se dolů, ale šlo to pomalu. Sestup byl strmý a písčitý. Snažili se držet rovnováhu, museli dávat pozor, aby se jeden o druhého nepřerazili. Tři metry od pláže pěšina končila výmolem.

	Bez rozmýšlení skočili. Přistáli natvrdo a zřítili se do písku. Hned byli zase na nohou a koukali, kde je vrtulník.

	Podle zvuku rotorů usoudili, že znovu odrazil a pokračoval v letu směrem k moři.

	„Škoda, že tady od války někde neleží nabitej, kulomet,“ uchichtl se Joe.

	„Nemel pitomosti, musíme něco vymyslet. Rychle!“ řekl Frank. „Už zase přistávaj.“

	„Zpátky nemůžeme. Takže kam?“ zeptala se Denise.

	„Musíme se rozdělit a zdrhat každej na jinou stranu. Je to šílený, ale snad se zachráníme alespoň jeden.“

	Pohlédli si navzájem do očí.

	Joe řekl Denise: „Ukážeme ti jeden americkej zvyk z basketu, když padne koš. Říká se tomu pacičky.“

	„Takhle,“ řekl Frank a nato si s Joem vysoko ve vzduchu plácli do dlaní.

	„Jo, vím,“ opáčila Denise

	A všichni tři si ještě jednou plácli společně.

	„Já zase vám ukážu jeden francouzskej zvyk,“ řekla Denise.

	Políbila Franka a Joea na obě tváře.

	„Takže čau,“ řekli všichni tři najednou.

	V okamžiku, kdy vrtulník na pláži přistál, rozběhli se do tří stran.

	Frank to vzal vpravo. Vyrazil takovou rychlostí, že se špičkami bot sotva dotýkal země. Ohlédl se. Joe běžel na opačnou stranu, Denise přímo k moři. Nejhorší bylo, že ani jeden z nich nevěděl, jestli to má smysl. Frank byl zoufalý, že nemůže dělat nic jiného než zdrhat a zdrhat.

	Kolem hlavy mu začaly hvízdat kulky. Musel v tom jasném měsíčním světle vypadat jako pohyblivý terč. Kdokoli ho pronásledoval, nemohl donekonečna pálit vedle. Frankovi nezbývalo, než utíkat co nerychleji a trochu kličkovat.

	Vtom se stalo něco, co mu vzalo poslední naději.

	Šlápl do hlubokého písku a už letěl hlavou napřed. V očích mu zajiskřilo bolestí. Rychle si prohmatal nohu. Vymknutá nebyla, ale kotník bolel jako čert. Dál mohl pokračovat už jen kulhavými skoky. Pokud se v té chvíli neměl stát zázrak, byl to konec.

	A zázrak se stal.

	Najednou se před ním vynořil ze tmy nějaký objekt.

	Okamžitě poznal, co to je. Viděl takové stavby v knížkách, když četl, jak před dávnými lety invazní jednotky dobývaly nepřátelská opevnění.

	Bylo to německé kulometné hnízdo, do země zapuštěný betonový bunkr, dost velký pro tři vojáky a kulomet. Vylodění spojenců sice nezabránil, ale pořád ještě stál na svém místě, snad jako památník slavných časů.

	Frank zatnul zuby a vrhl se dovnitř. Konečně trochu v bezpečí, opřel se o zeď a těžce oddychoval.

	„Ještě žiju,“ řekl si. „A už jsem rakvi.“

	Nemohl jinam než dolů do vnitřního bunkru, který měl v obvodu asi dva metry. Vzduch tam byl studený a vlhký zrovna jako v žaláři, z kterého předtím s bráchou unikli, zatuchlý jako v hrobě. Frank se otřásl hrůzou. Rukama šátral po oslizlém betonu. Zalezl co nejhlouběji. Dál to nešlo. Byl v pasti.

	Připadal si jako zvíře čekající na porážku. Tak nějak se museli cítit němečtí vojáci, když poznali, že nedokážou útočící spojence zastavit.

	„Ale na nějakej únik přece museli myslet, když takovýhle opevnění stavěli,“ napadlo ho. „Někde tady musí bejt nouzovej východ!“

	Začal zuřivě tápat po zdi. V úrovni pasu objevil otvor.

	„Jen aby to po těch letech nebylo zavalený pískem,“ pomyslel si.

	Spustil se na všechny čtyři. Dostal se do úzkého tunelu a za okamžik ucítil čerstvý vzduch. Objevila se obloha s měsícem. V té chvíli si řekl, že v životě neviděl nic lepšího.

	„Ale čert vem měsíc,“ zaklel sám pro sebe. „Teď něco udělat, než ten chlap zjistí, že v bunkru nejsem.“

	Dál utíkat nemohl. Bolest v kotníku byla nepřekonatelná. Nikam by se nedostal. Zbývalo pouze jedno. Zaútočit.

	Opatrně obešel vnější zeď zpátky ke vchodu a jak se dalo čekat, spatřil před sebou skloněnou postavu.

	Byl to Pierre Reynard. Měl už zase sako a svou pistoli.

	„Vylez, Amerikáne,“ funěl celý zadýchaný do prázdné temnoty. „Nemáš šanci. Už jsme chytili tvýho bratra a tu proradnou děvku. Nechceš se s nimi ještě naposled vidět, než tě…“

	Víc neřekl. Frank ho hranou dlaně zasáhl na vazovou míchu. Byl to úder, který se v karate řadí mezi smrtelné. Pierre Reynard se zhroutil, ani nehlesl.

	Frank popadl pistoli a kulhavými skoky vyrazil na pomoc Denise a bráchovi.

	Pierre Reynard musel lhát. Jestliže Franka od prvního okamžiku pronásledoval, nemohl přece o Denise a Joeovi vůbec nic vědět. A i kdyby věděl, teď měl Frank pistoli a mohl se alespoň o něco pokusit.

	

	Joe byl na tom od začátku stejně jako Frank. Řítil se kamsi dopředu jako útočník, který neví, kde je branka. Kulky, co ho měly zastavit, byly mnohem rychlejší a tvrdší než ten nejobávanější obránce.

	Písek se začal zvedat do výšky. Joe po několika krocích ztratil rychlost. Klesl na ruce a hrabal se nahoru jako pes. Kulky dopadaly všude kolem. Vrcholek duny byl naštěstí na dosah.

	„Ještě kousek a jsem z toho venku.“

	Zatnul prsty do trsu trávy a vyhlédl přes okraj. Před ním na pláži ležel velký předmět.

	„Co to může bejt?“ zeptal se sám sebe. „Loď?“

	Třeskl další výstřel a drn s trávou mu odletěl z dlaně. Kulka ho sice neškrábla, ale i tak to byla osudná rána. Zoufale chňapal kolem sebe. Už se neměl čeho zachytit. Ujížděl po písku nazpátek a botami jej hrnul pod sebe. Po metru se zastavil.

	Otočil hlavu a polila ho hrůza. Ležel na písčitém svahu jako osamělá moucha na čistě prostřeném ubruse. Stačilo šikovně plácnout a bylo po něm. Chlap, co ho pronásledoval, právě zamířil k rozhodujícímu výstřelu.

	„Kdybych měl aspoň kámen,“ pomyslel si Joe. „aspoň něco, co bych mohl hodit.“

	Vtom si vzpomněl, co říkal Frankův učitel karate: „Když nemáš zbraň, máš ještě sebe.“

	Bleskurychle se přetočil na záda, skrčil nohy a skočil.

	Střelce to překvapilo. Chtěl Joea zasáhnout ve vzduchu, ale už to nestihl. Na ramena mu dopadly vojenské boty, pistole odletěla někam do písku.

	Rozpoutal se zuřivý zápas. Bušili do sebe pěstmi, chroptěli, sápali se navzájem po krku, jeden druhého se snažili dostat pod sebe. Chlap na okamžik získal převahu. Drtivě Joea sevřel masitýma rukama, Joeovi nezbylo, než předstírat, že prohrává, aby si vydechl k poslednímu odporu. Povedlo se. Vší silou rozhodil paže a mocným švihem srazil chlapa po zádech do písku.

	Vmžiku byl na něm a zatnul pěst. Soupeř už nestačil uhnout. Joe ho knokautoval přesnou ranou do brady. Vyskočil, aby mu zasadil další ránu nohou, ale už nemusel. Yves Reynard ležel v bezvědomí.

	Joe se rozhlížel, kam zmizela pistole, a najednou v dálce spatřil další postavu. Nechal toho, několik kroků poodstoupil a prudce, jako ze startovní čáry, vyrazil na vrcholek písečné duny. Tentokrát se to povedlo. Na druhé straně snadno seběhl a zamířil k jediné ochraně, která byla na dohled, k bachratému člunu, převrácenému kýlem vzhůru. Letěl jako šílený, každou vteřinu očekával výstřel.

	Žádný výstřel nevyšel. Joe se přikrčil za člunem a už se radoval, že unikl, když uslyšel jakýsi nepravidelný dupot. Popolezl k přídi a jakmile na písku spatřil stín, vyrazil do útoku.

	Víc nedokázal. Někdo ho popadl za hlavu a bleskurychlým chvatem s ním praštil do písku.

	Joe se přetočil, aby zkusil výpad nohama proti obličeji, ale vtom si uvědomil, že slyší Frankův hlas.

	Frank na něj řval, jako by ho probouzel z narkózy: „Ty vole, tak už se vzpamatuj! Copak ses zbláznil? To jsem já! Já! Rozumíš?“

	Joe chvíli koukal jako potřeštěný.

	Pak se mu vrátil normální výraz. „Zmizel jsi tomu chlapovi?“

	„Ne,“ řekl Frank. „Ale to je jedno, teď si přece nebudeme povídat.“

	„Rychle za Denisou!“ vyhrkl Joe a vyšvihl se nohy.

	Vtom oba ztuhli.

	Dva metry před nimi stál Maurice Reynard s namířenou pistolí.

	„Zahoď tu bouchačku,“ vyštěkl na Franka.

	Frank poslechl.

	„Vy dva jste to vymysleli dobře, ale nějak vám to nevyšlo. Teď pěkně pryč od člunu, aby vás nenapadla nějaká blbost.“

	Bráchové se po sobě rozpačitě podívali. Ustoupili neochotně o pár metrů a Maurice Reynard se s vítězným úsměvem postavil zády ke člunu.

	„Teď jste definitivně prohráli,“ řekl. „S vašimi věčnými úniky je konec. Strýček Paul by vás rád viděl na mučidlech. Má už takový zvyk. Chce o každém vědět všechno. Tentokrát ale udělal výjimku. Řekl, že vás můžeme zabít na místě. A já se rozhodl…“

	Prásk! Maurice vytřeštil oči a pistole mu vypadla z ruky. Na hlavu mu dopadlo veslo. Zapotácel se a padl do písku, břichem na pistoli.

	Bráchové v úžasu hleděli na Denisu. Praštila veslem na zem a spustila se na kolena, aby Maurice odvalila.

	„Tak mi ksakru někdo pomozte,“ řekla a spiklenecky se usmála.

	„Perfektní,“ vydechl Frank. „Ty jsi celou dobu byla pod tou lodí?“

	„Dokonce jsi nám snad zachránila holej život, nebo co,“ řekl Joe vyjeveně.

	„Jak říkáte vy Američani, žádná makačka.“

	Denise vytáhla Mauricovu pistoli a podala i Frankovi tu, co předtím musel odhodit.

	„Žádná makačka? Vždyť jsi celá propocená,“ řekl Joe.

	„Jo, tohle?“ smála se Denise. „Jenom jsem se trochu osvěžila. Skočila jsem do moře a plavala pod vodou. Reynardové z toho byli úplně pitomí. Čekali, až se vynořím, ale já to vzala ve vlnách podle břehu a najednou koukám, člun. Tak jsem si pod něj vlezla a čekala, až se přivalíte, abych vás mohla všelijak zachraňovat.“

	„Zachraňování nevinnejch, to je přece tvoje specialita,“ zařehtal se Joe.

	„Hele, Joe, nech si ty narážky. Brala jsem věci, jak se naskytly. Na nějaký přemejšlení nebyl čas. Ale vy dva jste si zřejmě taky nevedli špatně.“

	„Tři jsou vyřízený, ale kdoví, kolik jich tu ještě běhá,“ řekl Frank.

	„Žádnej. Víc jich nebylo,“ řekla Denise. „Rychle do vrtulníku a zpátky do zámku. Paul Reynard nám nesmí uniknout.“

	„Moment,“ zarazil se Joe. „A kdo teda řídil?“

	„Nevím,“ odpověděla. „Ale vzpomněla jsem si, že Pierre Reynard jednou řídil svůj soukromej tryskáč. Kdoví, třeba má taky papíry na helikoptéru.“

	„Co s těma polomrtvejma synovečkama uděláme?“ zeptal se Joe.

	„V helikoptéře je radiotelefon. Policie tu bude za dvacet minut.“

	Všichni tři se rozběhli zpátky po pláži k vrtulníku.

	„Počkejte,“ zahučel Frank. „Já nemůžu tak rychle. Mám v hajzlu kotník.“

	„To je fakt. Abychom se z toho věčnýho zdrhání nezbláznili,“ řekl Joe a zpomalil.

	Došli k vrtulníku v pohodě a družné náladě. Joe vztáhl ruku po klice.

	Než se ji však dotkl, dvířka se otevřela sama.

	Uvnitř seděl Paul Reynard s namířenou pistolí a zlým, sebevědomým úšklebkem na tváři.

	„Bouchačky sem!“ vyštěkl. „Pažbami napřed!“

	Frank a Denise mu neochotně podali obě pistole. Paul Reynard je hodil dozadu do kabiny a vyskočil ven.

	„Tak jste se pobavili,“ zachrčel. „Zábava skončila. Teď jsem na řadě já. Jak se říká, kdo se směje naposled, ten se směje nejlíp.“

	Teatrálně se zachechtal a pokračoval: „Jste parta pitomců. Paula Reynarda ještě nikdo nepřehrál. Měli byste vědět, že já každou partii promýšlím o několik tahů dopředu. A vždycky nejmíň o jeden tah dál než soupeř. Takže jsme hotovi. Právě jste dostali mat. A moc nečumte! Padejte si pro smrt!“

	

	XVII.

	

	Denise, Frank a Joe museli pod namířenou pistolí jít, kam Paul Reynard poručil. Vedl je podle vody k útesu, který se v měsíčním světle hrozivě vypínal nad mořem.

	„Můžu třikrát stisknout spoušť a napálit vám to přímo do hlavy,“ chvástal se. „Z téhle vzdálenosti ani nemusím mířit. Jsem vynikající střelec. Jenže takovou příjemnou, rychlou smrt si nezasloužíte. A mě by to připravilo o potěšení sledovat, jak se třesete a potíte hrůzou. Bylo by to jako splivnout kus nedovařeného žvance, namísto příjemného posezení u pečlivě připraveného pokrmu, jak se na správného Francouze sluší a patří. Vychutnávat labužnicky každé sousto, to je, co považuji… Teď jděte tudy, touhle cestou.“

	Odbočili na strmou pěšinu vedoucí z pláže nahoru na útes.

	Potkali další německý bunkr. Franka napadlo, co by se stalo, kdyby se do něj pokusili skočit, ale Paul Reynard, jako by mu viděl do duše, řekl; „Jen moc nekoukej, kulhavče. Podezřelý pohyb a je po tobě… Teď rovnou nahoru, řeknu vám, kde zastavíme.“

	Pěšina byla čím dál tím strmější. Lezli doslova po čtyřech. Frank svíral zuby bolestí. Vlny pod útesem temně a výhružně bily do skal.

	Najednou Paul Reynard vyštěkl: „Stop! Otočte se ke mně!“

	Stáli na samém vrcholku, zády k propasti.

	„Jistě oceníte, jakou jsem vám připravil romantickou popravu,“ řekl. „Mé výstřely vás zasáhnou a vy se z tohohle srázu zřítíte rovnou do moře. Vaše těla nikdy nikdo nenajde. Ale na tom nezáleží. Zmizíte ze světa a nebude nic, co by mne s vaší smrtí spojovalo.“

	Joe se už zase, jako vždycky, nedokázal ovládnout.

	„Tak hele, ty šašku, jestli mě chceš odprásknout, tak mě odpráskni a už mě neotravuj těma svejma kravskejma žvástama,“ řekl vztekle. „Vy Reynardové toho nakecáte, že kdybyste takhle měli střílet, nestačily by vám náboje.“

	Paul Reynard se zachmuřil. „Tak já jsem u tebe šašek! Dokonce otravný šašek! Jak myslíš. Ty totiž netušíš, chlapečku, že poprava má svoje pravidla. Uvidíš, jakou veselou kratochvíli jsem ti připravil. Jestli si myslíš, že nevíš, co je to strach, tak teď to poznáš. Budu střílet buď do země nebo někomu z vás do hlavy. Mám v zásobníku osm nábojů. Devátý, nebo chcete-li první, je v komoře. Každá třetí kulka jednoho z vás zabije. Nevím, kdo bude první, ale ty, drzý spratku, určitě budeš poslední. Je to velice osvědčená hra na lidské nervy. Častokrát se nám v Alžíru přihodilo, že ten, kdo byl poslední, dřív než zemřel, omdlel hrůzou.“

	Paul Reynard s očima planoucíma nenávistí ustoupil o deset kroků.

	„Styděl bych se střílet zblízka,“ řekl a pohrdavě se ušklíbl. „Ale dost už řečí.“

	Hra na nervy začala.

	Paul Reynard se rozkročil, uchopil pistoli do obou rukou a zamířil na Denisinu hlavu. Po chvíli přejel na Franka. Znovu na Denisu. Nato odklonil hlaveň stranou k zemi a stiskl spoušť. Ozval se výstřel a zároveň ještě silnější, ohlušující detonace.

	Paul Reynard si instinktivně rukama zakryl tvář a skrčil se do dřepu.

	Denise, Frank a Joe ani nepřemýšleli, co se stalo. Okamžitě zaútočili.

	Tři skoky a Joe Paulu Reynardovi vykopl pistoli. Dalším úderem karate ho srazil na kolena. Denise pohotově sebrala bouchačku ze země a přiložila mu ji ke hlavě. Než se Frank přibelhal, bylo po všem.

	Paul Reynard klečel a třeštil oči před sebe. „Co to bylo?“ zeptal se.

	Denise ukázala na tabulku, která opodál visela na železné tyči.

	ATTENTION! NEVYBUCHLÁ MUNICE.

	VSTUP POD POKUTOU ZAKÁZÁN.

	„Nějak špatně se vyznáte ve svým okolí,“ řekla.

	Paul Reynard sklopil hlavu. „Stárnu. Věděl jsem, že přijde den, kdy udělám chybu. A že ta chyba bude osudná.“

	„Porušovat zákon se přece jen nevyplácí,“ řekl Frank.

	Pak se uchichtl a dodal: „Tak dlouho se chodí se džbánem pro vodu, až spadne klec.“

	Nebyl to zrovna nejpovedenější fór, ale v situaci, v které ho Frank pronesl, to stačilo, aby se Denise a Joe dali do smíchu.

	Joe svým opaskem spoutal Paulu Reynardovi ruce.

	Denise ho pobídla pistolí, aby vstal. „Jdeme!“

	„Ka… kam? Co se mnou chcete udělat?“

	„Do vrtulníku. Zavolám si pro posily. Někdo přece musí odtáhnout ty vaše povedený synovečky.“

	Nad kanálem La Manche začalo svítat.

	

	O dva dny později se Frank a Joe s Denisou sešli v odletové hale pařížského letiště Orly. Měli letenky, nové pasy a Šedivcovo osobní pozvání na večeři ke Katzovi. Paul Reynard a jeho synovci byli za mřížemi a Network už se zase mohl přerazit, aby bráchům pomohl. Šedivec dokonce do telefonu řekl, že žertoval, když v New Yorku tvrdil, že je nezná.

	„Proboha, Holmesi, jak jste si dokázal uchovat v paměti něco tak kromobyčejně složitého, jako je číslo sira Šedivce,“ zatlemil se Joe.

	„Z prostého důvodu, milý Watsone,“ odpověděl Frank s úsměvem. „Jsem lepší.“

	„Vypadá to, že nás Šedivec docela rád uvidí,“ řekl Joe.

	Frank se usmál. „To víš, když mu vezeme sto padesát tisíc dolarů.“

	„Hele,“ ozvala se Denise, „to se smí, aby Network zaměstnával takový mladý kluky?“

	„Network nezaměstnává nikoho,“ smál se Frank. „Žádnej Network totiž neexistuje… alespoň oficiálně.“

	„Rád bych tě zase někdy viděl,“ řekl Joe Denise na rozloučenou. „Hlavně, až se u toho nebude motat brácha. Víš, co se říká? Když se dva milujou, třetí dělá křoví.“

	„Tak už pojď, Joe,“ řekl Frank. „Tady nemáš šanci, bažante. Už jsi slyšel, že jí je pětadvacet. Proto taky může pracovat u Sûreté… Oficiálně.“

	„Já proti starším ženskejm nic nemám,“ odpověděl Joe. „Vlastně pro chlapa protřelýho světem jako jsem já, jsou holky v našem věku přece jenom ještě mladý holky.“

	„Co to slyším? Počkej, až jim to řeknu doma v Bayportu. Ty budou nadšený. Nebo jim to řekneš sám?“

	„To nejde. Tím bych odhalil svou pravou tvář. Ale ty, Deniso, mou pravou tvář znáš. Jsem muž činu, zkušenostmi starší, než je mi doopravdy let. Počítám, že spolu zase někdy zmáknem nějakej ten zapeklitej případ.“

	„To víš, že jo,“ usmála se Denise. „Ale teď už vám oběma musím popřát šťastnou cestu. Jdu zpátky do práce. Firma Reynard a spol., nebo jak říkáme my, Zlo a spol., nebyli jenom ti čtyři Reynardové. Musíme dostat za mříže všechny, co s nimi spolupracovali. Bude to makačka na dalších pár měsíců. Ovšem potom… kdoví, co nám budoucnost přinese?“

	Řekla goodbye a po francouzku dala každému pusu na obě tváře.

	Dívali se za Denisou, jak mezi lidmi odchází k východu z letiště.

	„No, řekni, Joe,“ pronesl Frank s rozpačitým úsměvem. „Nejsou ty Francouzky fantastický?“

	„Co na tom záleží, z který je země,“ odvětil Joe. „Ona je fantastická.“

	„No nic,“ povzdychl si Frank. „Je čas vrátit se do reálnýho světa.“

	„Co je reálnější?“ zamyslel se Joe, když nastupovali do letadla. „Ten báječnej bezpečnej svět, v kterým většina z nás žije, nebo dobrodružnej život, kterej jsme my dva poznali díky Networku?“

	Frank potřásl hlavou. „Sám nevím. Někdy mám pocit, že jsem postiženej rozdvojením osobnosti.“

	„Ale musíš uznat, že reálnej svět sám o sobě by byl pěkně otravnej,“ řekl Joe.

	„Co na to říct, když jediný, po čem teď toužím, je příjemná, otravná cesta domů. A taky chci mít zase svý starý otravný oblečení a svý starý otravný vlasy.“

	V New Yorku vypadli bráchové z letiště rovnou na taxíka a nechali se odvézt k té pankáčské kadeřnici, která je původně ostříhala a obarvila. Když viděla, co mají na hlavě, zavrtěla duhovanou hlavou.

	„Tohle není moje práce.“

	„My jsme byli… museli jsme udělat pár změn,“ řekl Frank.

	„Jo, tak to jste ale měli přijít sem ke mně.“

	„Věř mi, kdyby to šlo, tutově bychom přišli,“ řekl Joe s nejzoufalejším výrazem, jaký dokázal nasadit.

	„To si teda počkáte, než vám tohle odroste a budete mít svý normální vlasy.“

	„Jak to myslíš?“ zeptal se Frank.

	„Totiž ty barvy, co jsem vám dala já, se daly smejt. Tohle máte na furt.“

	„Ach jo,“ řekl Frank bolestně. „To se máme takhle vrátit domů z výletu do New Yorku? Fotr se zblázní!“

	„A moje vyhlídky jsou teď nejmíň na rok dopředu v hajzlu,“ přidal se Joe.

	„Hele, neblbni,“ hučel Frank. „Copak je to takovej problém obarvit nás na původní barvu? On je blonďák a já jsem takovej tmavší, kaštanovej.“

	„Dobře, ale ještě nikdy jsem takovou kravinu nedělala, myslím teda jako, že nepoužívám takový blbý barvy jako blond nebo hnědou. Ale za pokus to stojí.“

	O dvě hodiny později, když kadeřnice skončila, bráchové si její práci nemohli vynachválit.

	„Seš jednička,“ řekl Joe.

	„Dík, fakt dík,“ řekl Frank. „Já jsem dojatej.“

	„Není zač, to mi věřte,“ řekla. „Musím říct, že mi je, jako bych zradila svůj uměleckej názor. Blond a hnědá! Je to blbý. Hrozně blbý. Tím myslím barvy jako takový. Nezajímá mě, na čem jsou.“

	„Ale nás bohužel musí zajímat, kam jedeme,“ řekl Joe. „Domu, do blbýho Bayportu. Do hrozně blbýho Bayportu.“

	Znovu nasedli na taxík, aby se dostali na stanici Grand Central, kde měli ve skříňkách své původní oblečení.

	Frank se podíval do zpětného zrcátka. „Docela se jí to povedlo. Že je to ale sranda bejt přemaskovaný sami za sebe.“

	„Jo, zrovna si říkám, co my dva vlastně jsme,“ řekl Joe. „Dva hrozně blbý mladý Američani nebo speciální mezinárodní protiteroristickej tým?“

	„Nejspíš obojí.“

	„Tak ať to tak zůstane,“ usmál se spokojeně Joe. Už se těšil na další dobrodružství.
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